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ÖN SÖZ 

Bu çalışmanın konusu İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan 

NEKTY00147 numaralı Mecmû’a-i Eş’âr ve Makâlât-ı Mahbûbiyye adlı şiir 
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yapılmıştır. Çalışmada öncelikle Türkçe şiirler transkripsiyon alfabesiyle günümüz 

Türkçesine aktarılmıştır. Mecmuadaki şiirler; yayımlanmış divanlar ve makalelerle 

karşılaştırılmış, bu çalışmada yer almayan şiirlerin eksik ya da olmayan kelime ve dizeleri 

dipnotlarda gösterilmiştir. Mecmuada şiir yazan şairlerin biyografileri hakkında bilgi 

verilmiştir. MESTAP’a uygun olarak hazırlanan çalışmada şairlerin ilk ve son beyti, 

bendi veya dörtlükleri, nazım biçimleri ve sayfa numaralarına yer verilmiştir. Kim 
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ÖZET 

Başlık: Mecmû’a-i Eş’âr ve Makâlât-ı Mahbûbiyye 

Yazar: Muhsin ÇELİK 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Orhan KAPLAN  

Kabul Tarihi: 01/02/2024                         Sayfa Sayısı: viii (ön kısım) + 114 (ana 

kısım) + 30 (ek) 
 

Çalışmanın amacı, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan NEKTY00147 

numaralı Mecmû’a-i Eş’âr ve Makâlât-ı Mahbûbiyye adlı şiir mecmuasının 25b-54b varakları arasındaki 

şiirleri çeviri yazıya aktarmak; bu konuyla alakalı yayınlanmış diğer nüshalarla karşılaştırmalar yaparak 

aradaki farkları tespit etmek; ve bu mecmuada bulunan manzumelerin meçhul müelliflerini 

araştırmacıların dikkatine sunmaktır. Böylelikle divanlarda olmayan veya eksik yazılan kelimelerin 

doğrusunu gün yüzüne çıkarmaktır. 

Çalışmamızın amacını, konusunu, yöntemi ve önemini açıkladıktan sonra mecmuada yer alan şairlerin 

biyografilerine yer verilmiştir. Mecmuada geçen şiirlerin divanlarda bulunan şiirlerle karşılaştırması 

yapılarak eksik ya da farklı olan şiirler dipnotlarda belirtilmiştir. Çalışmamızın amacı divanı 

yayımlanmış şairlerin farklı olan şiirleri veya divanda olmayan şiirlerini gün yüzüne çıkarıp 

araştırmacılarının dikkatine sunmaktır.  

Mecmuanın ilgili varaklarında toplamda 146 şiir ve 39 şair bulunmaktadır. Bunlardan 34 şairin hayatına 

ulaşılıp bilgi verilmiş 5 şairin ise hayatı hakkında bilgi bulunamamıştır. 59 gazel, 55 müfret, 4 kıt’a, 3 

terci-i bend, 1 kaside, 1 nazm, 1 muaşşer, 3 müstezad, 1 tuyuğ, 2 murabba ve 1 muhammes olmak üzere 

12 nazım biçimiyle yazılmıştır. Mecmuada geçen şiirler 16. yüzyıl ve 19. yüzyıl arasında yaşamış 

şairlere aittir. Mecmuada aruzun 10 farklı kalıbına yer verilmiştir. Arapça ve Farsça yazılan şiirler 

incelemeye dahil edilmemiş sadece Türkçe şiirler incelenmiş ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi’ne uygun olarak hazırlanmıştır.  

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Klasik Türk Edebiyatı, MESTAP, Şiir 
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ABSTRACT 

Title of Thesis: Mecmû’a-i Eş’âr and Makâlât-ı Mahbûbiyye 

Author of Thesis: Muhsin ÇELİK 

Supervisor: Assist. Prof. Orhan KAPLAN 

Accepted Date: 01/02/2024                    Number of Pages: viii (pre text) + 114 (main 

body) + 30 (add) 
 

The aim of the study is to transcribe the poems between pages 25b-54b of the poetry magazine called 

Mecmû'a-i Eş'âr ve Makâlât-ı Mahbûbiyye, numbered NEKTY00147, located in Istanbul University 

Rare Works Library; to identify differences by making comparisons with other published copies on this 

subject; and to bring to the attention of researchers the unknown authors of the poems in this magazine. 

Thus, it is to bring to light the correct words that are not in the divans or are written incompletely. 

After explaining the purpose, subject, method and importance of our study, the biographies of the poets 

in the magazine are included. The poems in the magazine were compared with the poems in the divans, 

and the missing or different poems were stated in the footnotes. The aim of our study is to unearth the 

different poems of the poets whose divans have been published or the poems that are not in the divan 

and bring them to the attention of researchers. 

There are a total of 146 poems and 39 poets in the relevant pages of the magazine. Of these, the lives of 

34 poets were reached and information was given, and information about the lives of 5 poets was not 

found. It was written in 12 verse forms, including 59 ghazals, 55 stanzas, 4 stanzas, 3 terci-i bends, 1 

kaside, 1 verse, 1 muaşşer, 3 müstezad, 1 tuyuğ, 2 murabba and 1 muhammes. The poems in the 

magazine belong to poets who lived between the 16th and 19th centuries. 10 different patterns of aruz 

are included in the magazine. Poems written in Arabic and Persian were not included in the analysis, 

only Turkish poems were examined and prepared in accordance with the Systematic Classification of 

Magazines Project. 

Keywords: Magazine, Classical Turkish Literature, MESTAP, Poetry 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Çalışmanın amacı, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan 

NEKTY00147 numaralı Mecmû’a-i Eş’âr ve Makâlât-ı Mahbûbiyye adlı şiir 

mecmuasının 25b-54b varakları arasında bulunan şiirleri çeviri yazıya aktarmak; bu 

konuyla alakalı yayınlanmış diğer nüshalarla karşılaştırmalar yaparak aradaki farkları 

tespit etmek; ve bu mecmuada bulunan manzumelerin meçhul müelliflerini 

araştırmacıların dikkatine sunmaktır. Şairlere ait şiirlerin tez, divan, makale gibi eserlerle 

karşılaştırmalarını yapıp divanlara alınmayan veya çeşitli sebeplerle divanları kaybolan 

şairlerin şiirlerini gün yüzüne çıkarmaktır. 

Çalışmanın Önemi 

Şiir mecmuaları, farklı dönemde yaşamış şairlerin hayatını, dönemin kültürünü ve mevcut 

divanlarda bulunmayan fakat aynı şairlere ait olan şiirlerin gün yüzüne çıkarılmasında 

önemli rol oynamaktadır. Bu nedenle şiir mecmuaları şairler hakkında bilgi edinilmesi ve 

divanlarda okunamayan, silinmiş, eksik kelime veya dizelerin tespit edilmesi açısından 

önemlidir. Şiir mecmuaları bilinmeyen şairlerin şiirlerini edebiyat camiasına tanıtma 

konusunda yardımcı olmaktadır. Yine divanlardaki şiirlerin eksik olan beyit ve bendlerini 

ortaya çıkarma konusunda büyük bir öneme sahiptir. Şairlerin divanlarında olmayan 

şiirlerine mecmualar sayesinde ulaşılmaktadır. Bu sebeple divanlardan sonra en önemli 

ikinci kaynak kategorisinde yer almaktadır. İçerik olarak konularına göre ayrılan 

mecmualar bazen de karışık bir şekilde yazılmaktadır. Divanlarda olmayan nazım 

şekillerini bazı mecmualarda bulmak mümkündür. Ölümü ve doğumu hakkında bilgi 

olmayan şairlerin mecmualarda bulunan tarih manzumeleri sayesinde tespit 

edilebilmektedir. Araştırma yaptığımız mecmuada da yayımlanmış divanlardan farklı 

olarak yeni şairler ve şiirler bulunmaktadır. 

Çalışmanın Yöntemi 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Koleksiyonu’nda NEKTY00147 

numarada kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr ve Makâlât-ı Mahbûbiyye adlı mecmuanın yapısı 

incelenirken bu konuyla ilgili daha önce yayımlanan tez çalışmaları incelenecektir. Giriş 
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bölümünde çalışmanın önemi, amacı ve konusu ele alınmıştır. Ardından mecmuanın iç 

ve dış özellikleri, şiirlerin nazım şekilleri, şiirlerde kullanılan vezinler ile şairlerin tespit 

edilebildiği kadarıyla hayatları hakkında bilgi verilmiştir. Şiirler, divanlardaki şekilleriyle 

karşılaştırılıp farklılıklar dipnotlarda verilmiştir. Daha sonra mecmuadaki şiirler 

MESTAP’a göre tasnif edilmiştir. Mecmuadaki bir şiir, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

e-Kitap ile YÖK Tez Merkezi’ndeki divanlarda bulunuyorsa veya herhangi bir akademik 

çalışmada ilk defa tanıtılmışsa tekrardan kaçınmak için bu şiirler metne dâhil 

edilmemiştir. Diğer şiirler gibi numaralandırılan bu şiirler tez numarası veya erişim 

linkleriyle birlikte dipnotta verilmiş; varsa şiirler arasındaki farklar da köşeli parantez 

içinde gösterilmiştir. Çalışmamızın en son kısmında kaynakçaya, mecmuanın 

tıpkıbasımına ve özgeçmişe yer verilerek çalışma tamamlanmıştır. 

Çalışmanın Konusu 

Bu çalışma, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY00147 numarada 

kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr ve Makâlât-ı Mahbûbiyye adlı şiir mecmuasının 25b-54b 

varakları arasında bulunan şiirlerin transkripsiyonlu metninden oluşmaktadır. 

Mecmuadaki şiirlerde klasik geleneğin yanında Tekke-Tasavvuf şiirlerine de 

rastlanılmaktadır. Bazı şiirlerde gemi ve gemicilik terimlerine yer verilmiştir.   

Mecmuanın Tanımı ve Mecmuaların Önemi 

Toplanmış, yığılmış, bir araya getirilmiş anlamlarına gelen mecmua, çeşitli kişilere ait 

veya çeşitli konularla ilgili yazı veya şiirlerin toplanmasından meydana gelen kitap, 

toplanıp düzenlenen şeylerin tamamıdır (Doğan, 2011: 890). 

Mecmualar klasik Türk edebiyatı için oldukça önem arz etmektedir. İsimleri duyulan 

fakat şiirlerine rastlanmayan şairlerin şiirlerini mecmualarda bulmak mümkün olduğu 

gibi divanlarda eksik ya da olmayan şiirleri mecmualar sayesinde edebiyat camiasına ve 

araştırmacılarına tanıtma olanağı sağlamaktadır.  

Mecmualar; ismi tespit edilmeyen şairlerin keşfedilmesi, divanları basılan şairlerin 

divanlarında yer almayan şiirlerin tespit edilmesi, yine divanı basılan şairlerin 

divanlarında olan şiirlerin farklarının ortaya çıkarılması, dönemin edebi zevkinin şiirlere 

yansıtılması bakımından edebiyat araştırmalarına önemli ölçüde katkı sağlamaktadır. 

Aydemir’e göre (2007: 123) mecmualar edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurur. 
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Bazen edebiyat tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegâne kaynak olarak 

işlev üstlenir. 
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1. BÖLÜM: MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR VE MAKÂLÂT-I 

MAHBÛBİYYE’NİN TANITIM VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri, Muhtevası ve Dil Özellikleri 

Bu çalışma İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY00147 numarada 

kayıtlı şiir mecmuasından oluşmaktadır. Mecmuanın istinsah tarihi ve müellifi hakkında 

bilgi yoktur. Nesih hattıyla yazılan mecmua, toplamda 246 sayfadır. Bu çalışma ise 

mecmuanın 27-55 sayfaları arasını kapsamaktadır. Müstensihin verdiği sayfa numaraları 

esas alınmıştır. Yazma metinde bazı sayfalar iki sütundan, bazıları ise üç sütundan 

oluşmaktadır. Sayfalarda her sütunda 12-17 arası satır bulunmaktadır.  

Mecmuanın incelediğimiz bölümünde 39 şair ve toplam 146 şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirlerin 121 tanesi Türkçe, 25 tanesi de Arapça ve Farsçadır. Bu şiirlerden 49 tanesinin 

mahlası yoktur. Bazı şiirler kırmızı başlıklarla yazılmışken bazı şiirler başlıksızdır. 

Mecmuanın ilk sayfasında eserin ismi Mecmû’a-i İnşâ vü Eş’âr u Makâlât-ı Mahbûbiyye 

olarak geçmektedir. Aynı şairlere ait şiirler bazen alt alta yazılmış bazen de karışık bir 

şekilde verilmiştir. Beyit başlıklı şiirler birkaçı haricinde genellikle mahlassızdır. 

Necâtî’ye ait bir beyit farklı sayfalarda mükerrer olarak tekrar edildiği görülmeltedir. Bazı 

şiirlerin başlıkları yanlış yazılmıştır. Örneğin Nazîre-i Sâmil Efendi başlıklı şiirin mahlas 

beytinde Aynî ismi geçmektedir. Genellikle şiirlerde Gazel-i Aynî, Nazîre-i Sâmil, 

Müstezâd-ı Cevdet Efendi, Beyt-i Ömer Hulûsi gibi başlıklar zikredilmiştir. 

Mecmuamızda ilk 25 sayfa nesir, 26 ile 55 arası şiir, 55 ile 246 arası nesir şeklindedir. 

Mecmuada yer alan şiirler genellikle hikemi tarzda bazı şiirler ise âşıkâne tarzda 

yazılmıştır. Sayfalar ikiye ayrılmış bir şekildedir. Şiirlerin yazıldığı sayfaların yan 

kısımlarına müfredler vardır. Sayfaların numaraları üst taraftadır. Şiirler genellikle gazel, 

nazire, tarih, yangın-nâme, müstezad, terci-i bend ve kıt’a gibi kırmızı mürekkeple 

yazılmış başlıklarla verilmiştir. Birkaç şiir ise başlıksızdır. Mecmuanın genelinde 

mahlaslar kırmızı mürekkeple üstü çizilmiştir. Sadece 45a’da yer alan şiirin mahlası 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Şiirler sağ sayfalarda aşağı doğru eğik yazılmışken sol 

sayfalar yukarı doğru eğik bir şekildedir. Mecmuadaki şiirler ince bir şekilde yazılmışken 

derkenarlardaki müfredler ise kalın ve koyudur. 33b sayfasında kayıtlı olan Arapça bir 

şiir dışında şiirlerde hareke kullanılmamıştır. Bazı sayfaların sayfa numaraları kırmızı 

mürekkeple; bazı sayfalar ise siyah mürekkeple yazılmıştır. Nesir kısmındaki bazı 
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sayfalarda yanlışların üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. Birkaç sayfada ise şekiller ve bu 

şekillerin içine yazılan kelimeler vardır. Bazı sayfalarda ise şekil çizilmiş fakat içine 

herhangi bir kelime yazılmamıştır. 

Mecmua muhteva bakımından 16. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar olan şairlerin şiirlerini 

içermektedir. Şiirler içerik bakımından klasik Türk edebiyatı ve Tekke-Tasavvuf 

edebiyatına ait izler taşımaktadır. 

1.2. Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Bu çalışmada toplamda 121 Türkçe  şiir bulunmaktadır. Bu şiirler; 59 gazel, 55 müfred, 

4 kıt’a, 3 terci-bend, 1 kaside,1 nazm, 1 muaşşer, 3 müstezad, 2 murabba, 1 muhammes 

1 tuyuğdan oluşmaktadır.  

 
 

 
Grafik 1: Nazım Şekilleri ve Sayıları 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  

Mecmuanın incelediğimiz bölümünde yer alan şairlerin şiir sayıları şu şekildedir: Sâmil 

(9), Safvet (6), Aynî (5), Sâʿib (5) Âlî (4), Nâzım (4), Cevdet (3). Ferrî (2), İzzet (2), 

Sermed (2), Vahîd (2), Zihnî (2), Askerî, Fatîn, Firâkî, Günâhî, Hanyalı Nûrî, Kemâl 

Paşa-zâde, Makâlî, Nâbî, Nazîm, Ömer Hulûsî, Pertev, Refîʿ, Rüşdî, Sâbit, Sâmî, Sırrî, 

Şâhidî, Şemʿî, Trabzonî Zühdî, Vahîd, Zâtî. 

0

10

20

30

40

50

60

70

Nazım Şekilleri ve Sayıları



6 

 

 

Grafik 2: En Fazla Şiiri Bulunan Şairler ve Şiir Sayıları 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Mecmuada 16. ve 19. yüzyıl arasında 34 şairin kimliği tespit edilmiştir. Bunlar fazladan 

aza doğru şu şekilde sıralanmıştır: 19. yüzyılda 11, 18. yüzyılda 9, 16. yüzyılda 7, 17. 

yüzyılda 6. Kimliği tespit edilemeyen şairler ise şunlardır: Attâr Kâmil, Egribozlu Bekri 

Paşa, Kâmilî, Râsim Efendi, Tâbî Dede 

 
 

Grafik 3: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Sıra No. Şairin Kullandığı Mahlas Nazım Biçimi ve Sayısı 

1 Askerî 1 terci-bend 

2 Aynî 5 gazel 

3 Âlî Efendi 3 gazel, 1 muaşşer 

4 Âttâr Kâmil 3 gazel 

5 Cevdet Efendi 2 gazel, 1 müstezad 

6 Egribozlu Bekri Paşa 1 müfred 

7 Fatîn 1 gazel 

8 Ferrî Efendi 2 gazel 

9 Firâkî 1 murabba 

10 Günâhî 1 terci-bend 

11 Hanyalı Nuri Efendi 1 müfred 

12 Hilmî 2 gazel 

13 İzzet 2 gazel 

14 Kâmilî 1 gazel 

15 Kemâl Paşâ-zâde 1 kıt’a 

16 Makalî 1 müfred 

17 Nâbî 1 gazel 

18 Nâzım Efendi 4 gazel 

19 Nazîm Efendi 1 gazel 

20 Nedîm 1 gazel 

21 Ömer Hulûsî 1 müfred 

22 Pertev 1 gazel 

23 Râsim Efendi 1 gazel 

24 Refîʿ 1 kıt’a 

25 Rüşdî Efendi 1 gazel 

26 Sâbit 1 müfred 

27 Safvet 3 gazel, 1 kaside, 1 müstezad, 1 murabba 

28 Sâʾib 5 gazel 

29 Sâmî 1 gazel 

30 Sāmil 8 gazel, 1 müstezad, 

31 Sermed Efendi 2 gazel 

32 Sırrî 1 müfred 

33 Şâhidî 1 gazel 

34 Şemʾî Efendi 1 gazel 

35 Tâbî Dede 1 terci-bend 

36 Trabzonî Zühdî 1 muhammes 

37 Vahîd 2 gazel 

38 Zâtî 1 müfred 

39 Zihnî Efendi 2 gazel 

40 Lâ-Edrî 48 müfred, 1 nazm, 1 tuyuğ, 3 kıt’a 

41 Arapça-Farsça şiir 25 

 Toplam 146 şiir 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  
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1.3. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Bahirler, Vezinler ve Sayısı 

Mecmû’a-i Eş’âr u Makâlât-ı Mahbûbiyye adlı mecmuada toplamda 146 şiir 

bulunmaktadır. Bunlardan 121 tanesi Türkçedir. Arapça ve Farsça olan 25 tane şiir, vezin 

bakımından değerlendirmeye alınmamıştır. Türkçe şiirlerde remel (60),  hezec (56),  

muzari’ (4)  ve hafif (1) bahirleri olmak üzere 10 farklı aruz vezni kullanılmıştır.  

 

Remel  

Fâʿilâtün Fâʿilâtün 

Fâʿilâtün Fâʿilün 

G.1, G.2, G.4, G.39, G.40, G.50, G.51, G.89, 

G.90, G.121, G.123, G.125, Trc.137, Trc.138, 

Trc.142, Mfr.11, Mfr.31, Mfr.34, Mfr.64, 

Mfr.69, Mfr.73, Mfr.83, Mfr.84 

23 

Feʿilâtün Feʿilâtün 

Feʿilâtün Feʿilün 

G.16, G.17, G.18, G.29, G.78, G.79, G.80, 

G.100, G.101, G.102, G.103, G.111, G.112, 

G.113, G.139, G.144, Mfr.10, Mfr.13, 

Mfr.25, Mfr.26, Mfr.27, Mfr.28, Mfr.33, 

Mfr.38, Mfr.43, Mfr.44, Kt.36, Mfr.45, 

Mfr.61, Mfr.65, Mfr.74, Mfr.75, Mfr.76, 

T.49, Kt.70 

35 

Feʿilâtün Feʿilâtün 

Feʿilün 
Kt.14 1 

Fâʿilâtün Fâʿilâtün 

Fâʿilün 
Mfr.23 1 

Hezec 

Mefʿûlü Mefâʿîlü 

Mefâʿîlü Feʿûlün 

G.5, G.6, G.7, G.8, G.81, G.88, G.96, G.97, 

G.98, G.99, G.104, G.105, G.109, Mfr.9, 

Mfr.115, Mfr.62, Mfr.82, Mhs.114, Mrb.120 

19 

Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

G.30, G.53, G.54, G.92, G.93, G.106, G.107, 

G.122, G.123, G.128, Ksd.118, Mfr.12, 

Mfr.32, Mfr.42, Mfr.108, Mfr.117, Mfr.35, 

Mfr.47, Mfr.55, Mfr.57, Mfr.59, Mfr.60, 

Mfr.72, Mfr.77, Mfr.85, Mfr.86, N.58, R.87, 

Kt.116, Mrb.140, Muʿ.141 

31 
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Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

Feʿûlün 
Mfr.15, Kt.71, Mfr.69 3 

Mefʿûlü Mefâʿîlü 

Mefâʿîlü Feʿûlün                                

Mefʿûlü Feʿûlün 

 

Müst.94, Müst.95, Müst.119  3 

Hafif 
Feʿilâtün Mefâʿilün 

Feʿilün 
G.52 1 

Muzari’ 
Mefʿûlü Fâʿilâtü 

Mefâʿîlü Fâʿilün 
G.66, G.67, G.126, G.127 4 

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  

1.4. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

Mecmû’a-i Eş’âr u Makâlât-ı Mahbûbiyye adlı mecmuanın incelediğimiz bölümünde 39 

şair bulunmaktadır. Kaynaklarda Attâr Kâmil, Egribozlu Bekri Paşa, Kâmilî, Râsim 

Efendi ve Tâbî Dede’nin biyografilerine dair bilgiye ulaşılamamıştır. 16. yüzyıl ve 19. 

yüzyıl arasında yaşayan 34 tane şairin ise kimliği tespit edilmiş ve hayatları hakkında 

bilgi verilmiştir.  

Askerî (?-1591)1 

Asıl adı Mehmed olan Askerî Edirne’de doğmuş ve Kanuni Sultan Süleyman dönemi 

şairlerindendir. Bağdat’a gidip orada İmam Hasan Askerî’ye intisap etmiş ve onun 

dergahında belli bir süre kaldığı için şiirlerinde Askerî mahlasını kullanmıştır. Yeniçeri 

ve tımar sahibi olmuş, ardından zeamet alarak Selanik’e yerleşmiştir. Selanik’te İshak 

Paşa’nın oğlunun hanımıyla evlenmiş bu sayede büyük servet sahibi olmuştur. Hacca 

gitmesine rağmen Râfîzî olduğu iddia edilmiş ve zındıklık ile itham edilmiştir. 1591 

yılında vefat eden Askerî’ye ait herhangi bir eser yoktur. Fakat şiir mecmualarında terci-

bend, muhammes, müseddes gibi şiirlerine rastlanmaktadır. Yazdığı şiirlerde rindane bir 

tavır söz konusudur.  

                                                      
1 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Kaplan, Yunus (2014);”Askerî”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/askeri-mehmed, (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
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Aynî (1766-1837)2 

1766 yılında Gaziantep’te dünyaya geldiği rivayet edilen Aynî, Antep’te iyi bir eğitim 

aldıktan sonra 1790’da İstanbul’a gidip eğitimini daha da ilerletmiştir. İstanbul’da 

evlendikten sonra on beş yıl kadılık yapmıştır. İyi derecede Arapça ve Farsça bilen Aynî, 

bu derslerin eğitimini vermiştir. Rumeli Kazaskerliği Dairesinde ilk görevine başlamıştır. 

Bazı kaynaklar Aynî’nin Nakşî olduğunu bildirmişlerdir. Kendi devrinde yaşamış birçok 

şaire nazire ve müşterek gazeller yazmıştır. Divan şairleri arasında itibar sahibi olan şair 

1837 yılında İstanbul’da vefat etmiş ve Galata Mevlevîhânesi’ne defnedilmiştir. Eserleri: 

Divan, Sâkînâme, Dürrü’n-nizâm, Nazmü’l-cevâhir, Nusretnâme. 

Âlî Efendi (1541-1600)3 

1541 yılında Gelibolu’da dünyaya gelmiştir. Medrese eğitimi aldıktan sonra şiirleriyle 

dikkat çeken Âlî, Mihr ü Mâh adlı eserini şehzade Selim’e sunmuş ve divan katibi 

olmuştur. Gözü sürekli yüksek mevkilerde olan şair bir türlü bu arzularına ulaşamamıştır. 

Edebi kişiliğinin yanında birçok sefere tanıklık ettiği için tarihçilik vasfıyla da öne çıkan 

Gelibolulu Mustafa Âlî manzum ve mensur eserler kaleme almasına rağmen bazı 

eserlerine ulaşılamamıştır. Aynı zamanda hattat olan Âlî, hırsı yüzünden devrinde pek 

çok sevilmemiştir. Eserleri: Nâdirü’l-mehârib, Heft Meclis, Zübdetü’t-tevârîh, 

Nusretnâme, Fursatnâme, Câmiu’l-buhûr der Mecâlis-i Sûr, Menâkıb-ı Hünerverân, 

Mir’âtü’l-avâlim, Mirkātü’l-cihâd, Künhü’l-ahbâr, Türkçe Divan, Farsça Divan, Mihr ü 

Mâh, Tuhfetü’l-uşşâk, Mihr ü Vefâ, Enîsü’l-kulûb. 

Cevdet Efendi (?-1831)4 

Adı Ahmet Cevdet’tir. İstanbul doğumlu şair, Katip Recâî-zâde Cevdet ismiyle 

tanınmaktadır. Reîsü’l-küttâb Mehmed Recâî Efendi’nin torunu şair İbrahim Münib 

Efendi’nin oğludur. Tahsil hayatına dair ayrıntılı bilgiler bulunmasa da eserlerinden iyi 

bir eğitim aldığı anlaşılmaktadır. Doğum tarihi bilinmeyen Cevdet Efendi, Bâb-ı Âlî 

Dâhiliye Kalemi’nde memur iken İstanbul’da çıkan bir veba salgını sonucu 1831 yılında 

                                                      
2 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ünver, İsmail (1991); “Aynî”, DİA, cilt:4, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul. s,270-271. (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
3 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Kütükoğlu, Bekir (1989); “Âlî”, DİA, cilt:2, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul. s,416-421. (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
4 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yekbaş, Hakan (2014); “Cevdet”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevdet-recaizade-ahmed, (Erişim tarihi: 11.02.2023). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/menakib-i-hunerveran
https://islamansiklopedisi.org.tr/kunhul-ahbar
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vefat etmiştir. Cevdet Efendi’nin üç eseri bulunmaktadır. Eserleri: Nevâdirü’l-Âsâr fi 

Mütâla’ati’l-Eş’âr, Zînetü’l-Mecâlis, Dîvân-ı Cevdet.  

Firâkî (?-?)5 

Kütahya doğumlu olan şairin asıl adı Abdurrahman’dır. Kanuni Sultan Süleyman 

döneminde yaşamış ve iyi bir eğitim aldıktan sonra babasının isteği üzerine memleketine 

dönmüştür. Önceleri içkiye düşkün alan Firâkî daha sonra tasavvufa yönelmiştir. Sultan 

Bayezid Firâkî’nin vaazlarına katılmış ve çok beğenmiştir. Bundan dolayı kendisine caize 

vermiştir. Doğum tarihi bilinmeyen şairin ölüm tarihi hakkında çeşitli rivayetler vardır. 

1572-83 yılları arasında vefat ettiği düşünülmektedir. Eserleri: Ahlâk-ı Muhsinî 

Tercümesi, Kırk Sual. 

Fatîn (1814-1866)6 

1814 yılında Drama’da doğan Fatîn’in asıl adı Davut’tur. Eğitimine Drama’da başlayan 

şair daha sonraları Kahire’ye amcası Mehmed Hüsrev Bey’in yanına gitmiştir. Amcasının 

ölümünden sonra İstanbul’a gelmiştir. Kısa zamanda gösterdiği kabiliyeti ve zekası 

sayesinde Mühimme Kalemi’ne geçerek mühimmenüvîsân sınıfına yükselmiştir. Fatîn 

mahlasını almış ve edebiyatımızda bu mahlası kullanan tek şair olmuştur. Kendi 

dönemine kadar uzanan şairler hakkında bir tezkire yazma düşüncesiyle Fatîn tezkiresini 

kaleme almıştır. Bu sayede ismi kalıcı hale gelmiştir. Salim tezkiresini bıraktığı yerden 

devralan Fatîn, tezkiresinin yeni basımını göremeden 1866 yılında vefat etmiştir. Eserleri: 

Hâtimetü’l-Eş‘âr (Fatîn Tezkiresi). 

                                                      
5 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Köksal, Mehmet Fatih (2013); “Firâkî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/firaki, (Erişim tarihi: 18.02.2023). 
6 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Akün, Ömer Faruk (1995); ”Fatîn”, DİA, cilt:12, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul. s,256-260. (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
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Ferrî Efendi (1756-1805)7 

1756 yılında Filibe’ye bağlı Tatarpazarı’nda dünyaya gelen ve asıl adı Mehmed olan Ferrî 

Efendi, Neşat Süleyman Efendi’nin öğrencisidir. Ailesi hakkında pek fazla bilgi yoktur. 

Şiirlerinde genellikle aşk konusu üzerinde durmuş ve çok sayıda tarih düşürmüştür. 

Hocası Neşat Süleyman da dahil olmak üzere birçok şaire nazire yazmıştır. Defter-i 

Hâkânî ile Beylik Odası’ndaki memuriyetlerinin yanında mültezimlik de yapan şair, vergi 

tahsil ederken vurularak öldürülmüştür. Eserleri: Divan, Tarih Risalesi. 

Günâhî (?-1581)8 

Asıl adı Hasan olan şair “Baba Hasan” veya “Hasan Dede” olarak da anılmaktadır. 

Günâhî’nin doğum yeri Vardar Yenice’dir. Eğitimi ile ilgili bir bilgi yoktur. Derviş 

tabiatlı, temiz huylu ve sağlam inançlı olmasına rağmen Günâhî mahlasını kulanmıştır. 

Âşık Çelebi onu Vardarlı şairlerin serdarı olarak anmıştır. Günâhî aynı zamanda Gelibolu 

ve Konya Mevlevihanelerinde bulunmuştur. Herhangi bir eseri bilinmeyen şairin 

mecmualarda şiirlerine rastlanmaktadır. Doğum tarihi bilinmeyen şair, 1850/51 yılında 

Selanik’te Farsça öğretmenliği yaptığı sırada vefat etmiştir.  

Hanyalı Nuri Efendi (1767-1815)9 

1767 yılında Hanya’da doğan Nûrî’nin asıl adı Osman, lakabı ise Emin’dir. Şiirlerinde 

genellikle Nûrî mahlasını kullanmıştır. Gençliğinde ise Emin, Sa’id ve Hicâzî 

mahlaslarını kullanmıştır. Kaside ve tarih alanında usta olan şairin Arapça ve Farsça 

bildiğine dair bilgiler vardır. Her ne kadar büyük şairlerden uzakta olsa da onların 

şiirlerini okumuş ve onları kendisine usta olarak seçmiştir. Yaşadığı bölgenin kültürünü 

şiirlerine konu etmiştir. Hayatını bazen Hanya’daki evinde bazen de Moras köyündeki 

çiftliğinde geçirmiştir. Hanyalı Nuri Efendi, 1815 yılında vefat etmiştir. Eserleri: Divan, 

Tarih-i Girid, Tuhfe-i Nûrîyye ve Zeyl-i Tuhfe-i Nûrîyye, Tezkire-i Şu’arâ-yı Cezîre-i 

Girid, Tarîkü’l-İhtisâr. 

                                                      
7 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Kırbıyık, Mehmet (2013); “Ferrî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ferri-mehmed-efendi, (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
8 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Köksal, Mehmet Fatih (2013);”Günâhî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gunahi, (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
9 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Kurtoğlu, Orhan (2013);”Nûrî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nuri-osman-hanyevi, (Erişim tarihi: 11.02.2023).  
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Hilmî (1881?- 1896?)10 

Hasan Hilmî mahlasını kullanan şair Edirne’nin Hasköy ilçesin Salman köyünde 

doğmuştur. Münzevî Hilmî olarak tanınmıştır. Sultan Abdülhamid devrinde yaşayan şair, 

Ferhad Bey’in oğludur. Güllüvî cemaitine bağlı olan Hilmî, eğitim görmek için İstanbul’a 

gittiğinde Nakşîbendî tarikatına girmiş ve bu tarikattan ders almıştır. 18 yıl boyunca 

Fatih’te şeyhlik yapmıştır. Doğum tarihi ve ölüm tarihi tam belli olmayan şairin evlatları 

için yazdığı şiirden yola çıkılarak 1896 yılından sonra vefat ettiği anlaşılmaktadır. 

Eserleri: Divan. 

İzzet (1692-1734?)11 

Asıl adı Ali olan şair İzzet mahlasını kullanmıştır. 1692 yılında İstanbul veya Edirne’de 

dünyaya geldiği hakkında bilgiler vardır. Damad Mehmet Paşa’nın oğludur. Patrona Halil 

İsyanı’nda asiler tarafından zorlanmasına rağmen görevinin başından ayrılmayıp 

ayaklanmanın bastırılmasında önemli rol almıştır. Lale Devri’nin önemli şairlerin sayılan 

İzzet, Arapça ve Farsçayı iyi bildiğinden dolayı tercüme faaliyetlerine katılmıştır. Daha 

sonrasında Nedim ile dost olmuş ve onun tarzında şiirler yazmanın yanında şair Nedim’e 

nazireler de yazmıştır. Yaşadığı dönemin olaylarını çok iyi bir şekilde şiirlerine konu 

etmiştir. Kaside sahasında Nef’i’yi örnek almış ve neşeli şarkılarıyla ün salmıştır. İran 

cephesinin seraskeri ve muhafızı olan şair genç yaşta vefat etmiştir. Eserleri: Divan, 

Târîh-i Aynî’den Mütercem Bir Parça, Nigârnâme. 

Kemâlpaşa-zâde (1469- 1534)12 

Asıl adı Şemseddin Ahmed olan şair Kemalpaşa-zâde veya İbn Kemal olarak anılmıştır. 

1469 yılında dünyaya gelen Kemalpaşa-zâde’nin nerede dünyaya geldiği hakkında farklı 

bilgiler vardır. Bazı kaynaklarda Tokat bazılarında Edirne bazılarında ise Amasya olarak 

ifade edilmektedir. Yavuz Sultan Selim zamanında Şah İsmail’i ve akidesini eleştirmiş 

ve halkı savaşa teşvik etmiştir. Bununla ilgili yazdığı risale sayesinde şöhreti artmıştır. 

Mısır seferine katılıp padişahtan itibar görmesi üzerine beylerbeyi yardımcılığına tayin 

                                                      
10 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Erdoğan, Mehtap (2014);”Hilmî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasan-hilmi, (Erişim tarihi: 11.02.2023).  
11 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Albayrak, Nurettin (2001); ”İzzet”, DİA, cilt:23, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul. s,556-557. (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
12 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Turan, Şerafettin (2022); ”Kemal Paşâ-zâde”, DİA, cilt:25, 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul. s,245-247. (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
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edilmiştir. Zamanla şeyhülislamlığa kadar yükselmiştir. Sultan Bayezit, Yavuz Sultan 

Selim ve Kanuni Sultan Süleyman döneminde yaşamış ve üç padişahın sevgisini kazanıp 

önemli görevlerde bulunmuştur. Döneminde yanlış anlaşılabilen konuları cesaretli bir 

şekilde tartışmıştır. Şairliğinin yanında tarihçilik vasfına da sahip olan İbn-i Kemal, her 

padişah için ayrı bir cilt kaleme almış ve böylelikle sekiz ciltlik bir tarih kitabı olan 

Tevârîh-i Âl-i Osmân adlı eser ortaya çıkmıştır. İlmi sayesinde “el-muallimü’l-evvel” 

ünvanını almıştır. 

Makalî (?-1584)13 

Asıl adı Mehmed Çelebi olan şair Alaşehir’de dünyaya gelmiş ve Hammamcı-zâde 

sanıyla tanınmıştır. Bazı kaynaklar Güzelhisarlı bazı kaynaklarda ise Akşehirli olduğunu 

söylemektedir. Kanunî Sultan Süleymân ve II. Selim devri şairi olan Makalî hakkında 

detaylı bilgi yoktur. İlim konusunda derin bilgilere sahip olan şair ince manaları, nükteli 

hoş sözleri, atasözleri ve deyimleri şiirlerinde kullanmıştır. 1584 yılında vefat etmiştir.  

Nâbî (1642-1712)14 

Asıl adı Yusuf olan Nâbî, 1642 yılında Ruha (Urfa)’da doğmuştur. Seyyid Mustafa 

Efendi’nin oğludur. Çocukluk ve gençlik yıllarını Ruha’da geçiren şair burada iyi bir 

eğitim almış Arapça ve Farsçayı iyi derecede öğrenmiştir. Daha sonrasında İstanbul’a 

gelen Nâbî, şiirler yazarak ismini duyurmuş ve Hikemi tarzın öncülerinden kabul 

edilmiştir. 1679 yılında Rami Mehmet Paşa’yla beraber hacca gitmiş ve bu yolculuk 

esnasında Tuhfetü’l-Harameyn adlı eserini yazmıştır. Sultan Ahmet’e yazdığı bir 

kasideyle padişahtan armağanlar alan Nâbî, Çorlulu Ali Paşa’nın sadaret mührünü 

almasıyla evi yıkılmış ve gelirlerine el konulmuştur. Şiirlerinde takındığı tavırdan dolayı 

birçok şair tarafından takdir edilmiş ve birçok şaire öncülük etmiştir. Şiirlerinin genelinde 

öğreticilik ve ders verme söz konusudur. Manzum ve mensur olmak üzere birçok eser 

kaleme almıştır. 1712 yılında vefat etmiş, Karacaahmet Mezarlığı’nda Miskinler Tekkesi 

sofasına defnedilmiştir. Eserleri: Divan, Dîvânçe, Hayriyye, Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn, 

                                                      
13 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Koyuncu, Fatih (2013);”Makâlî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/makali-mehmed-celebi, (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
14 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Erkal, Abdülkadir (2014);”Nâbî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nabi-yusuf-nabi-efendi, (Erişim tarihi: 11.02.2023). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hayriyye
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Hayrâbâd, Surnâme, Tuhfetü’l-Haremeyn, Münşeât, Fetihnâme-i Kamaniçe, Zeyl-i 

Siyer-i Veysî.  

Nâzım Efendi (?-1696)15 

Asıl adı Mustafa olan şair, İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Ördek İsmail Efendi’nin 

oğludur. İyi bir eğitim alıp yeniçeri kalemine girmiştir. Döneminde iyi bir şair olan 

Nâzım, tezkirelerde kendisinden övgüyle bahsedilmiştir. Hakkında fazla bilgi 

bulunmayan şairin eserine rastlanmamıştır. Bazı kaynaklara göre Nâzım Efendi’nin sesi 

çok güzel olduğundan dolayı çeşitli besteler yapmıştır. Nâbî tarzında eserler veren şair 

Hattat Osman Efendi’nin kardeşi olarak rivayet edilmektedir. Doğum tarihi belli olmayan 

Nâzım 1696 yılında vefat etmiştir.  

Nazîm Efendi (1649- 1727)16 

Asıl adı Yahya olan İstanbul’un Kumkapı semtinde dünyaya gelen Nazîm, Gedikpaşalı 

Nazîm olarak anılmıştır. Şiirlerinin diğer şairlerle karışmaması için Nazîm mahlasını 

kullanmıştır. 80 yaşında vefat ettiğine dair verilen bilgiler ışığından yola çıkıldığında 

1649 yılında doğduğu anlaşılmaktadır. Ali Çelebi’nin oğludur. Enderun’da iyi eğitim alan 

şair Arapça ve Farsçayı da iyi derecede öğrenmiştir. Gençlik yıllarında Galata 

Mevlevîhânesi şeyhi Arzî Mehmed Dede’ye intisap etmiş, ardından Edirne şeyhi Neşâtî 

Dede’ye bağlanmıştır. Şiirlerinden anlaşıldığına göre şair yoksulluk çekmiş ve bunu 

sürekli dile getirmiştir. Naatlarıyla da ön plana çıkmıştır. Divan şiirinde şarkı türünün ilk 

örneklerini vermiştir. Başta Halim mahlasını kullanan şaire Neşâtî tarafından daha sonra 

Nazîm mahlası verilmiştir. Nerede vefat ettiğine dair bilgi yoktur. Vefat tarihi 1727’dir. 

Eserleri: Divan. 

                                                      
15 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Aksoy, Hasan (2006); ”Nâzım”, DİA, cilt:32, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul. s,448. (Erişim tarihi: 13.02.2023). 
16 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Uzun, Özcan, Mustafa İsmet, Nuri (2006); ”Nazîm”, DİA, cilt:32, 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul. s,452-453. (Erişim tarihi: 13.02.2023). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hayrabad
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Nedîm (1681-1730)17 

Asıl adı Ahmed’dir. 1681 yılında İstanbul’da doğmuştur. Merzifonlu Mustafa 

Muslihüddin Efendi’nin torunu, Kadı Mehmed Efendi’nin oğludur. İyi bir eğitim almıştır. 

III. Ahmed döneminde şiirleriyle tanınmış ve Lale Devri’nin en önemli şairi olmuştur. 

Kendi tarzını geliştirmiştir. Şiirlerinin çok sade ve anlaşılır olduğunu ve bu yüzden 

şiirlerinde mahlas kullanmaya gerek olmadığını söylemiştir. Gazel sahasında ünlenerek 

Nedimâne tarzı oluşturmuştur. Kullandığı yerli kelimeler ve akıcı dili sayesinde 

mahallileşme akımının öncülerinden kabul edilmiştir. Bazı şairlerin şiirlerine nazireler 

yazmış bazılarını da tanzir etmiştir. Kasidede Nef’i Efendi’yi gazelde ise Baki ve Yahya 

Efendi’yi beğendiğini ifade etmiştir. Döneminde tercüme odasında görev almış ve 

eserlerin farklı bölümlerini tercüme etmiştir. Nedim’in ölümü hakkında çeşitli rivayetler 

bulunsa da 1730 yılında illet-i vehimeden öldüğü düşünülmektedir. Eserleri: Divan, 

Sahâifü’l-Ahbâr, Aynî Tarihi. 

Ömer Hulûsî (1805-1868)18 

Uşşâkî şeyhi olan şairin asıl adı Ömer Hulûsî’dir ve şiirlerinde Hulûsî mahlasını 

kullanmıştır. 1805 yılında Aydın Güzelhisarı’nda dünyaya gelmiştir. Hacı Hafız 

Efendi’nin oğludur. Mesleği bezirgânlıktır. Çocukluğunda babasının yanında çalışırken 

cömertliği sebebiyle malzemeleri ücretsiz dağıtmış, bunun üzerine babası da onu ilim 

tahsili için Nazilli’ye götürmüştür. Burada eğitim görmüş ve Uşşâkî şeyhlerine intisap 

etmiştir. Daha sonra Nazilli dışına çıkmış ve birçok ilde irşad görevini yürütmüştür. 

İstanbul’da iken bir iftiraya uğramış ve hapis yattıktan sonra tekrar Nazilli’ye dönerek 

aktarlık ile meşgul olmuştur. Hasan Bey’in kız kardeşi Emine Sultan ile evlenmiş, bu 

evlilikten bir kız ve bir oğlu olmuştur. 1868 yılında Nazilli’de vefat etmiştir. Eserleri: 

Divan. 

                                                      
17 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Macit, Muhsin (2006); ”Nedîm”, DİA, cilt:32, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul. s,510-513. (Erişim tarihi: 13.02.2023). 
18 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Baş, Mehmet Şamil (2013);”Ömer Hulûsî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hulusi-omer-mdbir, (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
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Pertev (1824-1873)19 

Asıl adı İbrahim Edhem’dir. Erzurum doğumludur. Pertev mahlasını kullanmıştır. 

Mehmed Timur Efendi ve Fatma Dursun Hanım’ın evliliğinden dünyaya gelmiştir. 

Çocukluğunda Fennî mahlasıyla şiir yazmış fakat divanı basılmamıştır. İzmir’de kaldığı 

sürede Fransızca, Berlin’de ise Almanca öğrenmiştir. Hem nesir hem de şiirle meşgul 

olmuştur. Eski tarzda şiir yazmış ve herhangi bir yenilik elde edememiştir. Yükselme 

hırsı olmayan şair, açık sözlü olmanın yanında verilen görevlerin hepsini hakkıyla yerine 

getirmiştir. Nesih hattıyla güzel şiirler yazmıştır. Her ne kadar fazla şiiri olduğu hakkında 

rivayetler olsa da Koşka’da çıkan yangında hepsi yanmış, sadece birkaç tanesi günümüze 

ulaşılabilmiştir. Hem hece ölçüsüyle hem de aruz ölçüsüyle şiirler yazmıştır. 1873 yılında 

Kastamonu valisi iken vefat etmiştir. Eserleri: Hâbnâme, Emrü’l-acîb fî târîhi ehli’s-salîb, 

Itlâku’l-efkâr fî akdi’l-ebkâr, Medh-i Sa‘y ve Zemm-i Betâlet, Bekâ-yı Şahsî ve Nev‘îye 

Hizmet, Av‘ave, Kırmızı Bayrak. 

Refîʿ (1760?- 1822)20 

Asıl adı Mehmed Emin’dir. İstanbul Topkapı’da doğmuş ve bir kumaşçının oğlu olarak 

bilinmektedir. Doğum tarihi net bilinmemekle beraber oğlunun yazdığı mukaddimeden 

1760 yılında doğduğu anlaşılmaktadır. Sürûrî ile karşılıklı hicivleri meşhurdur. Nazım 

şekillerinin hemen hepsinde şiir yazan Refî’nin şairliği güçlü değildir. Refî’ mahlasının 

yanında bazen Kâlâyî bazen de Refî’-i Kâlâyî mahlaslarını kullanmıştır. Gayûr 

mahlasıyla da şiir yazıldığı söylense de bu mahlasla yazılmış herhangi bir şiir 

bulunamamıştır. Şairin en çok rağbet ettiği nazım şekli tarih kıtalarıdır. 1822 yılında cilt 

hastalığından vefat etmiştir. Eserleri: Divan, Ermenice-Türkçe Lugat. 

Rüşdî Efendi (?-?)21 

Rüşdî Efendi Edirne’de dünyaya gelmiştir. Asıl adı Ahmed Rüşdî’dir. Edirne’de Hacı 

Ahmed olarak tanınır. Eğitimini burada tamamlayan şair hakkında detaylı bilgi yoktur.  

                                                      
19 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Okay, Orhan (1994); ”Pertev”, DİA, cilt:10, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul. s,420-421. (Erişim tarihi: 13.02.2023). 
20 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Karavelioğlu, Murat Ali (2007); ”Refi’”, DİA, cilt:34, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul. s,526. (Erişim tarihi: 13.02.2023). 
21 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Aksoyak, İsmail Hakkı (2015);” Ahmed Rüşdî Efendi” 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rusdi-ahmed-efendi (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
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Sâbit (?- 1712)22 

Asıl adı Alaeddin Ali olan şairin mahlası Sabit’tir. Bosna’da dünyaya gelmiş fakat doğum 

tarihiyle ilgili net bir bilgi yoktur. İlk eğitimini Müftü Halil Efendi’den almış ve ardından 

İstanbul’a gelmiştir. Şiirlerinde yerli ve yenilikçi olmanın yanında atasözleri ve deyimleri 

de kullanmıştır. Söz oyunları ve alay konusunu şiirde başarılı bir şekilde işlemiştir. 

Kasideleri belli bir olgunluğa ulaşmamakla birlikte şiirlerinin içeriği klasik şiire 

uygundur. Samimi bir dile sahiptir. Hikemi ve mahallileşme akımından etkilenmiştir. 

Şiirlerinde genellikle lirizm havası mevcuttur. Nâbî’nin şiir anlayışından etkilenmiş fakat 

bu tarzı şiirlerine tam anlamıyla yerleştirememiştir. 1712 yılında vefat etmiştir. 

Kendisinden sonra gelen birçok şairi etkilemeyi başarmıştır. Eserleri: Divan, Zafernâme, 

Edhem ü Hümâ, Derenâme, Berbernâme.  

Safvet (1795-1866)23 

1795 yılında İstanbul Galata’da doğan Safvet Efendi, Mehmed Efendi’nin oğludur. 

Devrinin en önemli şairlerinden biridir. Yorgancı esnafı olarak anılmaktadır. Baş 

Musahib Hatif Efendi’nin uşağı olduğuna dair bilgiler vardır. Yorgancılık yaptığı sırada 

dükkanından çok Galata meyhanelerinde vakit geçirmiştir. Sevdiği kadının affedilmesi 

için Kaptan-ı Derya Hüsrev Paşa’ya bir kaside yazmış fakat kasidede hadisi örnek 

gösterdiği için Hüsrev Paşa bunu reddetmiştir. Bu olay üzerine sarhoş ve evsiz kalmıştır. 

Lebib Efendi’nin kendisine sahip çıkması ve hamisi olması üzerine tekrardan şiir 

dünyasına girmiştir. Bir evlilik yapmış bu evlilikten bir kızı olmuştur. Eşi genç yaşta vefat 

etmiştir. Hayatı boyunca yoksulluk içinde yaşamış ve hayatını caizelerle idame 

ettirmiştir. 1866/67 yılında vefat etmiştir.  

Sâʾib (?-?)24 

Asıl adı Yahya’dır. Doğum ve ölüm tarihleri hakkında bilgi bulunmamaktadır. Niğde’de 

dünyaya gelmiştir. Farsçasını geliştirmek için Sadî’nin Gülistân’ını okumuş ardından sarf 

ve nahiv konularını öğrenerek kendini geliştirmiştir. Daha sonra İstanbul’a gitmiş Fatih 

                                                      
22 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Karacan, Turgut (2008); ”Sâbit”, DİA, cilt:35, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul. s,349-350. (Erişim tarihi: 13.02.2023). 
23 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Aksoyak, İsmail Hakkı (2015);”Safvet”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/safvet-mustafa-safvet-efendi, (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
24 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ekinci, Ramazan (2014);”Sâib”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/saib-hasan-fazilzade-yahya-efendi, (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
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Medreseleri’nde müderris olmuştur. Râmiz’in Âdâb-ı Zurafâ’sının kaleme alındığı 

tarihte, şairin hayatta olduğuna dair bilgiler vardır. Bu bilgiler göz önünde tutulduğunda 

şairin vefat tarihi 1784 yılı veya sonrası olabileceği düşünülmektedir. Sâ’ib’in eserleri 

hakkında bilgi bulunmasa da mecmualarda şiirlerine rastlanmaktadır. Tespit edilen bu 

şiirler hangi Sâʾib’e ait olduğu hakkında net bir bilgi bulunmamaktadır. Fakat 

kaynaklarda şairin edebi hayatıyla ilgili övgü dolu ifadeler yer almaktadır. 

Sâmî (?- 1734)25 

Asıl adı Mustafa olan şair Sâmî mahlasını kullanmıştır. Babasının görevinden dolayı 

Arpaeminizâde olarak tanınmıştır. İsmail Beliğ diğer adının Mehmed olduğunu söylese 

de diğer kaynaklarda böyle bir bilgiye rastlanmamaktadır. Eğitimi hakkında fazla bilgi 

olmayan şair şiirlerinde musiki terimlerine yer vermiştir. Hatta bunlarla ilgili mesnevi 

bile kaleme almıştır. İyi bir eğitim alan şair, Mevlevi tarikatına girmiştir. Bazı 

kaynakların bildirdiğine göre Mustafa Sâmi Efendi tımarhaneye girmiştir. Kasidelerinden 

anlaşıldığına göre maddi sıkıntılar yaşamıştır. İran edebiyatı ve Nâbî’nin etkisinde 

kalmıştır. Şiirleri daha çok hikemi tarzdadır. Hem lafza hem de manaya önem veren şair, 

birçok şaire ilham kaynağı olmuştur. Sâmî 1734 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 

Eserleri: Divan, Tarih.  

Sāmil (?- 1840)26 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan ve Enderunlu Recâî-zâde sanıyla tanınan şairin 

asıl adı Mustafa Sâmil Efendi’dir. Ahmet Cevdet Efendi’nin kardeşidir. Sarây-ı 

humâyûnda dîvân-ı humâyûn kalemine memur olmuş ve ardından terceme odasında 

hâcegân sınıfına dahil olmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. 1840 yılında vefat 

etmiştir. Bağdatlı İsmail Paşa’ya göre şairinTürkçe Dîvân’ı vardır ancak divan şu ana 

kadar bulunamamıştır.  

                                                      
25 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Oğuz, Fatma Sabiha Kutlar (2013);”Sâmî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sami-arpaeminizade-mustafa, (Erişim tarihi: 11.02.2023). 
26 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Erdoğan, Mehtap (2014);”Sâmil”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/samil-enderunlu-recaizade-mustafa, (Erişim tarihi: 12.02.2023). 
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Sermed Efendi (1794-1847)27 

Asıl adı Mehmed Sermed’dir. 1794 yılında İstanbul’da doğmuştur. On yedi yaşında 

kethüda kaleminde memur olarak çalışmaya başlamış daha sonra sırasıyla cânib-i ihtisâb, 

ebniye-i hassa müdürlüğü, karantina kâtipliğinde bulunmuştur. Hacelik rütbesi almıştır. 

Bilinen tek eseri Divan’dır. Eser iki yüksek lisans tezinin konusu olmuştur. Lirik, mahalli 

ve deyişlerle yüklü şiirler yazmıştır. 1847 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Eserleri: 

Divan. 

Sırrî (?- 1699)28 

Asıl adı İbrahim Sırrî, mahlası ise Sırrî’dir. Üsküdar’da dünyaya gelmiştir. Doğum tarihi 

ve ailesi hakkında kaynaklarda yeteri kadar bilgi bulunmamaktadır. Bir müddet maliye 

kaleminde tarihçilikle uğraşmıştır. Sıkıntılı günlerden kurtulabilmek için dönemin önde 

gelen devlet adamlarına kaside yazmış ancak umduğunu bulamamıştır. 1699 yılında vefat 

etmiştir. Eserleri: Divan, Târih-i Sultân Mustafâ-yı Sânî, Hikâye-i Gâribü’l-Âsâr, Şerhu 

Medhi’n-Nebî.  

Şâhidî (1470-1550)29 

Asıl adı İbrahim’dir. 1470 yılında Muğla’da doğmuştur. Babası Sâlih Hüdâyî Dede’yi on 

yaşındayken kaybetmiştir. İlk dinî bilgilerini babasından almıştır. On sekiz yaşına 

geldiğinde etrafında kendisine ders verecek hoca bulamadığından Muğla’dan ayrılarak 

İstanbul ve Bursa’ya gitmiştir. Bir müddet sonra tekrar Muğla’ya dönmüş ve orada Şeyh 

Bedreddin’e, Lazkiye’de ise Fânî Dede’ye ve Paşa Çelebi’ye intisap etmiştir. Afyon’da 

Divane Mehmed Çelebi’ye intisap edip Mesnevi şârihi olarak kendisini yetiştirmiştir. 

Şeyhinin vefatından sonra Muğla Mevlevîhânesi’nin şeyhi olmuş ve hayatı boyunca 

insanlara yol göstermiştir. Sürekli şeyhinin kabrini ziyaret eden Şâhidî, son ziyaretinde 

orada kalıp şeyhliği oğlu Şühûdî’ye teslim etmiştir. Yazdığı şiirlerinde babasının etkisinin 

görülmektedir. Halkı irşad için şiirlerini bir araç olarak görmektedir. Hem hece hem de 

aruz ölçüsünü kullanmıştır. 1550 yılında vefat etmiştir. Eserleri: Divan, Gülşen-i Vahdet, 

                                                      
27 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yekbaş, Hakan (2014);”Sermed”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sermed-mehmed-sermed-istanbullu, (Erişim tarihi: 12.02.2023). 
28 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Kazan, Şevkiye (2013);”Sırrî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sirri-ibrahim-sirri-efendi, (Erişim tarihi: 12.02.2023). 
29 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Çıpan, Mustafa (2010); ”Şâhidî”, DİA, cilt:38, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul. s,273-274. (Erişim tarihi: 13.02.2023). 
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Gülşen-i Tevhid, Gülşen-i Esrâr, Tuhfe-i Şâhidî, Mevlid, Şerh-i Gülistân, Risâle-i Âfâk 

u Enfüs, Sohbetnâme, Gülşen-i İrfân, Tırâşnâme, Müşâhedât-ı Şâhidiyye. 

Şemʾî Efendi (1808-1882)30 

Asıl adı Mehmed’dir. 1808 yılında Maraş’ın Divanlı Mahallesi’nde doğmuş ve şiirlerinde 

Şem’î mahlasını kulanmıştır. Hz. Hasan’ın soyundan geldiği söylenmektedir. Gençlik 

döneminde Arapçayı öğrendikten sonra İstanbul’a gitmiş ve orada birkaç yıl kâtiplik 

yapmıştır. İzmir’de naiblik görevinden sonra evlenmiş fakat ailesi hakkında detaylı bilgi 

yoktur. Şem’î ilk peygamberden başlayıp Osmanlı padişahlarını da konu alan bir eser 

kaleme almıştır. Ömrü devlet kademelerinde görev yapmakla geçmiştir. Güzel 

gazellerinin yanında tarih düşürmekle de ün salmıştır. 1881-82 yılında vefat eden 

Şem’î’nin mezarı Üsküdar’da bulunmaktadır. Eserleri: Esmârü’l-Hadâik/Esmârü’t-

Tevârîh ve Mecmu’a-i Eş’ar/Şem’î Mecmuası. 

Trabzonî Zühdî (1811-1875)31 

Asıl adı Mehmed Zühdî olan şair 1811 yılında Trabzon’da dünyaya gelmiştir. Babasından 

hafızlık eğitimi almış ve kısa sürede hafızlığı tamamlamıştır. Kağıtçı dükkanı açmış, bir 

müddet çalıştıktan sonra Trabzon Nüfus Kalemi mukayyidi olmuştur. Ardından istifa 

edip Vilayet Temyiz Divanı üyeliğine tayin edilmiştir. Hece ve aruz ölçüsüyle yazdığı 

şiirleri vardır. 1862 yılında çıkan yangında şiir mecmuası yanmıştır. Kadirî tarikatına 

bağlı olduğu bilinmektedir. Hamsi Destanı ile ün salmıştır. Şiirlerinde kısmen de olsa 

tasavvuf havası vardır. Trabzon’da bulunan mezar taşlarının tarih manzumelerini 

yazmıştır. 1875 ylında vefat etmiştir. 

Vahîd (?-1733)32 

Asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Doğum tarihi hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Mehmed Mahtûmî Ağa olarak bilinmektedir. Eğitimini Enderun’da 

tamamlamıştır. Saz çalıp türkü söylemesi, cirit atma ve kılıç kullanma kabiliyeti 

                                                      
30 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Alıcı, Lütfi (2013);”Şem’î Efendi”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semi-mehmed-efendi, (Erişim tarihi: 12.02.2023). 
31 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Arslan, Mehmet (2014);”Trabzonî Zühdî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zuhdi-mehmed-trabzonlu, (Erişim tarihi: 12.02.2023). 
32 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Kahraman, Bahattin (2012); ”Vahîd”, DİA, cilt:42, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul. s,436-437. (Erişim tarihi: 13.02.2023). 
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sayesinde Sultan III. Ahmed’in ilgisine layık olmuştur. Daha sonra Rakka’ya 

sürülmüştür. İstanbul’a dönemediği için Yenişehir’e gitmiş ve orada şiir meclisleri 

düzenlemiştir. Sultan I. Mahmûd’un saltanat tahtına çıkması üzerine bir arz-ı hâl kaleme 

alarak af dilemiş ve kabul edilince İstanbul’a dönmüştür. Vahîd mahlasının yanında 

Mahtûmî mahlasını da kullanmıştır. Mahtûmî mahlasını daha çok halk şiirlerinde tercih 

etmiştir. Eserleri: Divan, Lâlezâr, Sergüzeşt-i Garîb-i Bağdâdî, Nâme-i Âşıkāne-i 

Manzûm, Arz-ı Hâl-i Mahtûmî Berây-i Sultân Mahmûd Han, Târih. 

Zâtî (1471-1546)33 

16. yüzyılda Balıkesir’de dünyaya gelmiştir. Asıl adının ne olduğu hakkında dönemin 

ünlü tezkire şairleri fikir ayrılığına düşmüştür. Sehî ve Latîfî’nin söylediğine göre asıl adı 

Bahşî, Kınalızâde’nin söylediğine göre İvaz, Âlî Mustafa Efendi’nin söylediğine göre ise 

Satı, Zâtî ya da Satılmış’tır. Fakat Âşık Çelebi’nin şairden naklettiğine göre asıl adı 

İvaz’dır. Ailesi hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Mesîhî ile tanıştıktan sonra 

II. Bayezid’in himayesine girmiş ve kasideler sunmuştur. Ali Paşa’nın şehid edilmesiyle 

hamisiz kalmıştır. Geçimini remilcilik yaparak sürdürmeye çalışmıştır. II. Selim’in tahta 

çıkmasıyla ona kasideler sunmuş ve bunun sonucunda iki köyün geliri kendisine 

bağlanmıştır. Hayatının sonuna kadar remilcilikle uğraşan şair, genç şairlere yol 

göstermiş ve onların şiirlerini düzelterek onlara yardımcı olmuştur. Şiirlerinin genelinde 

rindlik havası vardır. Her ne kadar sağır olsa da kendisini geliştirip edebiyat camiasında 

ismini duyurmuştur. Yazdığı şiirler sade ve anlaşılırdır. Hem öğrencileri hem de dönemin 

şairleri tarafından şiirlerine nazireler yazılmıştır. 1546 yılında vefat etmiş ve 

Edirnekapı’ya defnedilmiştir. Eserleri: Divan, Şem’ ü Pervane, Letâif, Edirne Şehrengizi.  

Zihnî Efendi (1797-1859)34 

Asıl adı Mehmed Emin olan şair, şiirlerinde genellikle Zihnî mahlasını kullanmıştır. 1797 

yılında Bayburt’ta dünyaya gelmiştir. İyi bir eğitim almış, Arapça ve Farsçaya oldukça 

hakim olmuştur. İlk görev yeri İstanbul’dur. Daha sonra farklı yerlerde görev almışsa da 

istifa edip İstanbul’a oradan da Bayburt’a geri dönmüştür. İki defa evlenen şairin ilk 

                                                      
33 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Coşkun, Vildan (2013); ”Zâtî”, DİA, cilt:44, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul. s,150-151. (Erişim tarihi: 13.02.2023). 
34 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Düzgün, Dilaver (2013);”Zihnî”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihnni-bayburtlu, (Erişim tarihi: 12.02.2023). 
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eşinden Ahmed Revâyî adında bir oğlu olmuştur. İkinci eşinden boşanınca yüksek 

miktarda mihr ödemek zorunda kalmıştır. Aruzun yanında hece ölçüsüyle yazdığı şiirler 

sayesinde devrinde saygı görmüş ve klasik şiire farklı bir nefes aldırmıştır. Aruzla yazdığı 

şiirler anlaşılması güç ve Türkçe kelimelerden uzaktır. Dönemin olumsuz yönlerini 

şiirlerinde eleştirmiş böylelikle hiciv şairleri arasına ismini yazdırmıştır. 1859 yılında 

Bayburt’ta kendi köyünde vefat etmiştir. Eserleri: Divan, Sergüzeştnâme, Hikâye-i 

Garîbe.
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Yp. 

No. 
Mahlas Matla’ beyti/ bendi Makta’ beyti/ bendi 

Nazım 

şekli/ 

birimi 

N

a

z

ı

m

 

t

ü

r

ü 

Vezin Açıklamalar 

26b Sāmį 

Bezm-i pāk-i ḥüsne zįverdür o zülf ü ḫāl ü 

ruḫ 
Dūd-ı ʿanber micmer-i zerdür o zülf ü ḫāl ü 

ruḫ 

Ḳıldı ḥüsn-i şāhid-i naẓmı dü bālā Sāmiyā 

Çün redįfümde mükerrerdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 
Ġazel  

-.-- /-.-- 

/-.-- /-.- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Sāmį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

27a ʿAynį 

Fitne-sāz-ı ḥüsn-i dilberdür o zülf ü ḫāl ü 

ruḫ 

Ejder ü cādū-yı āzerdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 

Eksük olmaz sįnede dūd u şerār u sūz-ı ġam  

Dilde ʿAynį çünki mużmerdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 
Ġazel  

-.-- /-.-- 

/-.-- /-.- 

Mecmuada 

“Nazįre-i ʿAynį” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

27a Sāmil 

Dūd u āh u māh-ı peykerdür o zülf ü ḫāl ü 

ruḫ 

ʿŪd u ʿanber āteş-i terdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 

Genc-i ḥüsni efʿį-i neẓẓāreden ḫālį degül 

Gerçi Sāmil emr-i dįgerdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 
Ġazel  

-.-- /-.-- 

/-.-- /-.- 

Mecmuada 

“NazĮre-i Sāmil” 

adıyla kayıtlıdır. 

27b ʿAynį 
Baḳ güldeki bu ḥüsn-i Ḫudā-dād nedendür 

Bülbülüŋ olan āteş ü feryād nedendür  

Feyż aldum o Mehdį-i zamān ḳuṭb-ı cihāndan 

Erbāb-ı dili itdigüm irşād nedendür 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada “Ġazel-i 

ʿAynį Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

28a Sāmil 
Ey ḫˇāce saŋa ʿilm-i ebįcād nedendür 

Eṭfāla füyūżāt-ı Ḫudā-dād nedendür 

ʿAynį o şehüŋ olmış-idüm çoḳdan esįri 

Bu vaḳte ḳadar itmedi āzād nedendür 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada 

“Nazįre-i Sāmil 

Efendi” başlığıyla 

kayutlıdır. Fakat 

mahlas beytinde 

ʿAynį yazmaktadır. 

28b Sāmil 
İtmez o perį ʿāşıḳını yād nedendür 

ʿᾹşıḳ ide nāmın anuŋ evrād nedendür 

Her şiʿr-i terinde ne bu ebkār-ı meʿānį 

Himmet mi ider ʿAynį-i üstād nedendür 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Sāmil Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 
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29a ʿᾹlį 
Ey ʿāşıḳ-ı şūrįde bu feryād nedendür 

Yāruŋ mi seni itmedi dil-şād nedendür 

Bir dilber-i ḫūn-ḫˇāra mı meyl eyledüŋ āyā 

ʿᾹlį bu ḳadar girye vü feryād nedendür 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i 

Tercümān-ı ʿᾹlį 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29a Lā-Edrį 
Sāʿatüŋ çaldıġı evḳātı degüldür her gāh 

Müddet-i ʿömri geçüp gitdügine eyler āh  
 Müfred  

..-- / ..-- 

/ ..-- / 

..- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

29a Lā-Edrį 

Olmayınca nā-nüvişte fihris-i taḳdįrde 

Maṭlab u maḳṣūd bulınmaz nusḫa-i 

tedbįrde 

 Müfred  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

29a 
ʿÖmer 

Ḫulūṣi 

Bu ḫāristānda ey dil hem-nişįn-i yek gül 

olduŋ ṭut 

Gülistān-ı fenāda bu kitāba bülbül olduŋ ṭut 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada “Beyt-i 

ʿÖmer Hulūsi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

29a Lā-Edrį 
Ḥased-i ḳalb-i ʿadū luṭf ile zāʾil olmaz 

Sengde mużmer olan āteşe āb itmez eŝer 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

29a 
İbn 

Kemāl 

Yār-ı nev-ḫaṭ gibidür baŋa kitāb 

Aŋa hicrānı revā görmeyeler 

Lekelerler lekeler ḳorkum odur 

Dāmen-i pākini kir eyleyeler 
Kıtʿa  

..-- / ..-- 

/ ..- 

Mecmuada “Ḳıtʿa-i 

Kemāl Pāşā-zāde” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

29a Lā-Edrį 
Seni gördüm hemān bir ābı gördüm 

Mübārek ṭalʿatüŋ meymūne beŋzer  
 Müfred  

.--- / .--

- / .-- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

29a Sāmil 

Telḫ olur ʿālem-i vuṣlatda şeker-ḫˇāba 

ṣabāḥ 

Raḫnedür neşʾe-i maḫmūr-ı mey-i nāba 

ṣabāḥ 

Sāmilā āh-ı seḥergāh idegör yāra gider 

Zįnetü’l-bütde virür gizlice sįm-āba ṣabāḥ 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Sāmil Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

 

29b Ṣāʾib 

Raḫnedür ʿāşıḳ-ı ser-mest-i mey-i nāba 

ṣabāḥ 

Ṣįn-i vuṣlatda daḫı dįde-i bį-ḫˇāba ṣabāḥ 

Şafaḳ-ı ḥüsnini Ṣāʾib o mehüŋ görse eger  

Virür elbetde ṣafā gerden-i sįm-āba ṣabāḥ 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i Ṣāʾib 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. Şaire ait 

herhangi bir eser 

tespit 

edilememiştir. 
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30a Vahįd 

Reşk ider mihr-i felek ʿārıż-ı pür-tāba 

ṣabāḥ 

Şafaḳ-ı ḥüsnini göstermede meh-tāba ṣabāḥ 

Reşk ider görse Vaḥįd naẓmuŋı erbāb-ı ḳalem 

Ṣaḳla ʿarż itme ṣaḳın zümre-i küttāba ṣabāḥ 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada 

“Nazįre-i Vaḥįd 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. Divanda 

tespit 

edilememiştir. 

30a Lā-Edrį 
Tekye-i ṣıdḳ u rıżāda ḳıl maḳām 

El-muḳadder lā yuġayyer ve’s-selām 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

30a Lā-Edrį 
Ṭutalum şimdi Süleymān-ı zamān olmışsın 

ʿᾹḳıbet yise gerek [ol] ten-i fersūdeŋi mūr 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

30a Lā-Edrį 
Ṭutalum cümle cihān mülkine olduŋ server 

İrişüp bir gün ecel dir ki saŋa gel ser ver 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

30a Ẕātį 
Ṣanma şāhum ḳocalıḳ bükdi belin Ẕātįnüŋ 

Naḳd-i ʿömrüŋ yitürüpdür egilüp anı arar 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Ẕātį’ye ait olan şiir 

mecmuada başlıksız 

bir şekilde 

kayıtlıdır. 

30a Ŝābit  
Ben bu vįrānede Ŝābit ḳadem olmam cānā 

Dil-i vįrānemi yapsaŋ da yıḳılsam gitsem 
Müfred  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

30b Kāmil 
Māʾilüm cünbiş-i yāra uyumam tā be-ṣabāḥ 

Görine ṭalʿat-i ems dįde-i ḫūnāba ṣabāḥ 

Ṣubḥa bir ān olamaz miŝl ü naẓįre Kāmil 

ʿAfv ider eyle niyāz cürmini Tevvāba ṣabāḥ 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

“Nazįre-i ʿAṭṭār 

Kāmil Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

Şaire ait herhangi 

bir eser tespit 

edilememiştir. 

30b Ṣāʾib 
Gül-i ruḫsārına mecbūr bir dil bir de āyįne 

Cilā-yı ḳalb ile maʿmūr bir dil bir de āyįne 

Hemįşe Ṣāʾibāsā iştiyāḳı ile meh-rū[nuŋ] 

Gül-i ruḫsārına mecbūr bir dil bir de āyįne 
Ġazel  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

“Ġazel-i Ṣāʾib 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. Şaire ait 

herhangi bir eser 

tespit 

edilememiştir. 

31a Lā-Edrį 

Şimdi bildüm derd imiş dermāna irgüren 

beni 

Ṭaŋ degül tercįḥ idersem derdi dermān 

üstine 

 Müfred  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 
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31a Lā-Edrį 

Cihān ʿārifleri her dem ġam-ı derd ü belā 

yerler 

Bu maʿnįden dimişlerdür kişi ʿālemde aç 

olmaz  

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

31a Lā-Edrį 
Baŋa yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin 

Vāy aŋa kim ne cefā vü ne vefā eyleyesin 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

31a Lā-Edrį 
Çār eşyānuŋ vefāsı yoḳdur ey ṣāḥib-kemāl 

Biri ḥüsn ü biri ʿömr ü biri dünyā biri māl  
 Müfred  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

31a Lā-Edrį 

Ḥakįm ü Ḥāfıẓuŋ olmazsa ger bir işde 

taḳdįri 

Müfįd olmaz hezār erbāb-ı ʿaḳluŋ reʾy-i 

tedbįri 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

31a Lā-Edrį 
Bildügin bilmedügin şaḫṣa muṣāḥib olma 

Hem-nişįni kişinüŋ şöyle bil ey eḫbel-i nās 

Maʿrifet ṭālibi olmazsa süḫā ehli gerek 

Bu iki olmayıcaḳ bārį gerek ḳadr-şinās 
Kıtʿa  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Kıt’a başlığıyla 

kayıtlı olan şiirin 

kim tarafından 

yazıldığı tespit 

edilememiştir. 

31a Lā-Edrį 
Ḳanda aḫşamladı āyā deyü ol māhveşi 

Şehre ṣaldum seḥerį ḫāne-be-ḫāne güneşi 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

31a Ṣāʾib 
Şuʿle-efzā-yı muḥabbetdür belā-yı ibtilā 

Ḫānmān-sūz-ı refāhetdür belā-yı ibtilā 

Fāriġ olma Ṣāʾibāsā derd-i dāġ-ı ʿaşḳdan 

Şuʿle-efzā-yı muḥabbetdür belā-yı ibtilā 
Ġazel  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

“Ġazel-i Ṣāʾib 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. Şaire ait 

herhangi bir eser 

tespit 

edilememiştir. 

31b Safvet 
Bü’l-ʿaceb bir ẕevḳ ü ḥāletdür belā-yı ibtilā 

Feyż-baḫşā-yı meẕelletdür belā-yı ibtilā 

Neşʾe-yāb-ı bāde-i ʿaşḳ olmada Ṣafvet göŋül 

Şuʿle-efrūz-ı muḥabbetdür belā-yı ibtilā 
Ġazel  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

“Naẓįre-i Ṣafvet 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. Şaire ait 

herhangi bir eser 

tespit 

edilememiştir. 
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31b Lā-Edrį 

Ġarįb itme beni yā Rab kerem ḳıl rūz-ı 

maḥşerde 

Ġarįb olmaḳ ne müşkildür kişi iḳlįm-i 

āḫarda 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

31b Lā-Edrį 
Sāʿatüŋ muʿcize-i ḥażret-i Yūsuf idügin 

Ḍarb-ı āḥād ile devrinden işit leyl ü nehār 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

31b Lā-Edrį 
Sāʿatüŋ çaldıġını vaḳt ṣanursın her gāh 

Geçdi ʿömrüŋ deyü ġāfil seni eyler āgāh 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

31b Lā-Edrį 
Dūrbįn-i neyi al destine baḳ gör ney-imiş 

Niye ḫalḳ itdi dime Ḥażret-i Mevlā nāyı 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

31b Lā-Edrį 

Nedendür dehrüŋ ey ʿārif ezelden böyledür 

kārı 

Sitemler āşinālardan kerem bįgānedendür 

hep 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

31b Lā-Edrį 

Feyż-baḫş itdi semāʿ ehline Mevlā nāyı 

Pįş-rev ḳıldı aŋa ḥażret-i Mevlānāyı 

Ḳurı efsāne ṣanur ṣūfį ṣadā-yı nāyı 

Neyile sālik imiş görsene Mevlānāyı 

 Tuyuġ  
..-- / ..-- 

/..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

31b ʿAynį 

Giydi gördüm meh-cebįnüm bu gice 

rüʾyāda fes 

Şāh-ı ḥüsne tāc ile taʾbįr olur maʾnāda fes 

Baş ḳabaḳ yalın ayaḳ gördi beni bildi o şūḫ 

Çünki vardur [ʿAyniyā] ednāda fes aʿlāda fes 
Ġazel  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada 

başlıksız ve 

mahlassız bir 

şekilde kayıtlıdır. 

32a Hilmi 
İʿtibār-ı şāh-ı ʿālemle bulup iḳbāl fes 

Şimdi başlar tācıdur raġbetdedür her āl fes 

Büzme düzme külfetinden dürüşüp destārını 

Ḥilmiyā vāreste ḳıldı herkesi bu dāl fes  
Ġazel  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. Mahlas 

beytinden tespit 

edilmiştir. 

32b Cevdet 
Ṣanma dil neşʾe-dārdur sensüz 

Sāḳiyā pür-ḫumārdur sensüz 

Ey gözüm nūrı Cevdet-i zāra 

Şeb-i Ḳadr olsa tārdur sensüz 
Ġazel  

..-- /.--. 

/ ..- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Cevdet Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 
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32b Ṣāʾib 

Şeb-i firḳatde çeşmüm ṣubḥa dek bįdārdur 

sensüz 

Ser-ā-ser mūlarum gūyā tenümde ḫārdur 

sensüz 

Nigāh-ı luṭf-ıla raḥm eyleyüp gel Ṣāʾib-i zāra 

Reh-i ʿaşkuŋda zįrā pek ḫarābezārdur sensüz 
Ġazel  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

“Nazįre-i Ṣāʾib 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. Şaire ait 

herhangi bir eser 

tespit 

edilememiştir. 

33a Vahįd 

Gözüm nergis gibi tā ṣubḥa dek bįdārdur 

sensüz 

Görünmez mihr-i vuṣlat dįdeme şeb tārdur 

sensüz 

Vaḥįdā kilk-i ṭabʿuŋ Ṣāʾibi tanẓįr babında 

Ġazel įrād ile söz söylemek düşvārdur sensüz 
Ġazel  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i Vaḥįd” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

33b Nābį 

Ne sendendür ne bendendür ne çarḫ-ı 

kįneverdendur 

Bu derd-i ser ḫumār-ı neşʾe-i cām-ı 

ḳaderdendür 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

33b Lā-Edrį 

İçerden āşinā ol ṭaşradan bįgāne ṣansunlar 

Bu bir zįbā revişdür ʿāḳil ol dįvāne 

ṣansunlar 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

33b Lā-Edrį 

Ġurūr itme libās-ı faḫr ile şāhum cihāndur 

bu 

Ṣoyarlar cāmeni ʿüryān iderler cāmekāndur 

bu 

Tefāḫur eyleme māluŋ firāvān ise ey ḫˇāce 

Senüŋ gibi nice bayḳuş uçurmış āşiyāndur bu 
Nazm  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

33b Sırrį  

Yaġarsa ṭaʿn-ı aʿdādan melāmet tįri ey Sırrį 

Taḥammüldür aŋa çāre deŋiz bārāndan 

incinmez 

Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

33b Makālį 

Maḳāl-i ṭaʿn-ı cāhilden çi ġam erbāb-ı 

ʿirfāna 

Atarlar sengi elbetde dıraḫt-ı mįve-dār üzre 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

33b 
Rāġıb 

Paşa 

Ṣoydı devrān beni pāk ḳalender ḳıldı 

N’ola keşkūl ṣunarsam saŋa ey şāh-ı kerem 
 Müfred  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

33b Lā-Edrį 
Gitdi Mecnūn ḫāne-i ʿaşḳı baŋa ıṣmarladı 

Bir ḫarāb evdür ḳalur dįvāneden dįvāneye  
 Müfred  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 
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33b Lā-Edrį 
Nice biŋ yıldır adı aṭlas-ı gerdūn çarḫüŋ 

Nesi var bir giyecek köhne ḳabādan ġayrı 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

33b Cevdet 
Māniʿ olup ol şūḫa seyrāna rūzgār 

Döndürdi cūy-ı eşkümi ʿummāna rūzgār 

Cevdet ʿaceb mi geçe günüm cevr-i dehr ile 

Rāḥat virür mi şemʿ-i fürūzāna rūzgār 
Ġazel  

--. / -.-. 

/ .--. / -

.- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Cevdet Efendi 

Birāder-i Sāmil 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a Sāmil 
Meylüm görüp ol serv-i ḫırāmāna rūzgār 

Esdi ṣavurdı reşk-ile dįvāne rūzgār 

Sāmil o nev-nihāli de meyl itdürür saŋa 

Taḥrįke geldi çünki bu devrāna rūzgār  
Ġazel  

--. / -.-. 

/ .--. / -

.- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i Sāmil 

Efendi Birāder-i 

Cevdet Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

34b Sāmil 

Çeşm-i ʿibretle bugün ʿālemi süzdüm 

yatdum 

Ṭaʿna ḳalḳdum da biraz aġzumı bozdum 

yatdum 

Sāmilā ʿayn-ı ḫayālümde degül naḳş-ı cihān  

Çeşm-i ʿibretle bugün ʿālemi süzdüm yatdum 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Sāmil Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

34b Ẕātį 
Ḳāmetüŋ ey būsitān-ı lā-mekān pįrāyesi 

Nūrdan bir servdür düşmez zemįne sāyesi  
 Müfred  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

34b Lā-Edrį 
Benüm ol kįse tehį müflis-i naḳd-i ṭāʿat 

Ḫˇāce-i şehr-i baṭālet şeh-i iḳlįm-i kesel 

Nic’olur ḥālüm eger rūz-ı ḳıyāmetde benüm 

Yā Nebiyyü’l-ʿArabį irmese dāmānına el 
Ḳıṭʿa  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

34b Lā-Edrį 
Teġāfül itmez erbāb-ı baṣįret 

Seḥer vaḳti ider uyḫuya perhįz 

Cihānda kāmrān olmaḳ dilerseŋ 

Seḥer-ḫįz ol seḥer-ḫįz ol seḥer-ḫįz 
Ḳıṭʿa  

.--- / .--

- / .-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

34b Lā-Edrį 
Ne ʿayşum var ne tedbįrüm ne fikrüm 

Tevekkeltü ʿalallah oldı ẕikrüm 
 Müfred  

.--- / .--

- / .-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

34b Lā-Edrį 

Cihān ṭāsında maʿcūn-ı ḥayāta saʿy idüp 

Loḳmān 

Çürütdi māye-i ʿömri memāta bulmadı 

dermān 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 
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34b Lā-Edrį 
Ṣarmaşup çıḳdı dıraḫt-ı ʿömrüme mār-ı ecel 

Ᾱşiyān-ı tende yatur bülbül-i cān bį-ḫaber 
 Müfred  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

34b Lā-Edrį 
Ummazuz cām-ı ṣafā çarḫ-ı denį-perverden 

Bir içim ṣuyı dirįġ eyledi İskenderden 
 Müfred  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

34b Lā-Edrį 

Kimsenüŋ ḳalbini nā-ḥaḳ yere ḳırma ḥaẕer 

it 

Ki bir āyįne şikest olsa olur biŋ nįşter 

 Müfred  
..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

34b Lā-Edrį 

Kevkeb-i baḫt-ıla ey dil nice bir ceng ü 

cedel 

Bu imiş ḳısmet-i lā-yüsʾelu ʿammā yefʿal 

 Müfred  
..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

34b ʿAynį 

Sāḳiyā ben ʿaraḳa bādeyi süzdüm ḳatdum 

Mest olup dįde-i ġam-dįdemi süzdüm 

yatdum 

Bilmedüŋ ḳıymet-i dendānını subḥān’allah 

ʿAyniyā sübḥa-i dür-dānemi üzdüm ṣatdum  
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i Ḫˇāce 

ʿAynį Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

35a ʿAynį 
Neşʾe virdi baŋa bu şeb yine ol ḫūn ḳadeḥ 

Leb-i sāḳį iledür olması gülgūn ḳadeḥ 

Cūyveş itse revān rāḥ-ı murād anı felek 

Bilürüz [ʿAynį] o dem ḳıymet-i gerdūn ḳadeḥ 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

35a Kāmil 

Teşne-dil nūş idüp elbet ola memnūn-

ḳadeḥ 

ʿAks-i ruḫsār-ıla gülfāmdı bįrūn-ḳadeḥ  

Ḳalbe ḫiffet virelüm bāde-i gülgūn içelüm 

Kāmile ṣunmış idi pįr-i muġān nūn-ḳadeḥ 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i ʿAṭṭār 

Kāmil Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

35b ʿAynį 
Bend itdi dili zülfüŋe sevdā-yı muḥabbet 

Mecnūnını buldı yine Leylā-yı muḥabbet 

Medḥ eyleyeli laʿl-i leb-i dilberi ʿAynį 

Mest itdi beni neşʾe-i ṣahbā-yı muḥabbet 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada “Ġazel-i 

ʿAynį Efendi 

Raḥmetu’llāhi 

ʿAleyh” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b Necātį 

Gerek aġla gerekse gül cihān fānįdür ey 

bülbül 

Kimine nār olur gülşen kimine gülsitān āteş 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

35b Lā-Edrį 
El virmedi mekkāre-i dünyā deyü ey dil 

Efkāra düşüp eyleme iẓhār telāşı 
 Müfred  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 



32 

 

35b 
Osman 

Sįret 

Kimseden ümmįd-i istimdād gelmez 

yāduma 

Ey benüm feryād-res Rabbüm yetiş 

imdāduma 

 Müfred  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

35b Fużūlį 

Germ olup meclisde dilber sįnesin açup 

didi 

Hazihį cennātü ʿadnin fadḫulūhā ḫālidįn 

 Müfred  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

35b Lā-Edrį 

Muḥabbet çünki miḥnetsiz bulunmaz dār-ı 

dünyāda 

Muḥabbet miḥnet anuŋçün yazılmışdur bir 

imlāda 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

35b Kānį 

Ġubār-ı pāyuna almam cihānı yā 

Resūla’llah 

Degişmem mūyuna heft āsumānı yā 

Resūla’llah 

Duyınca maḳdem-i teşrįfüŋ Ᾱdem ṣulb-i 

pākinden 

Degişdi ḥabbeye bāġ-ı cinānı yā Resūla’llah 

Naʿt-ı Şerįf  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 

36a Kāmil 
Sen māhı görüp aldı dil efkār-ı muḥabbet 

Ey bedr-i münįr tābiş-i āŝār-ı muḥabbet 

Setr eyleyemez ʿaşḳını Kāmil daḫı deyyār 

Ketm olmadı elbet olur iẓhār-ı muḥabbet 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i ʿAṭṭār 

Kāmil Efendi 

Raḥmetu’llāhi 

ʿAleyh” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b Rāsim 

Aġladur üftādeŋi cevr ü cefā-yı perçemüŋ 

Kimseler şemm itmemiş būy-ı vefā-yı 

perçemüŋ 

Bį-irāde Rāsimāsā dil viren ey meh saŋa 

Ḳayd-ārā bend olup olsun fedā-yı perçemüŋ 
Ġazel  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Rāsim Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

36b Sāmil 

Şāneveş çāk eyledi ṣabrum edā-yı 

perçemüŋ 

Ḫāṭırum ṣalḳım ṣaçaḳ itdi hevā-yı 

perçemüŋ 

Ḫaṭṭına tāb-āver olmışdum dil-i Sāmil gibi 

Şāneveş çāk eyledi ṣabrum edā-yı perçemüŋ 

 

Ġazel  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i Sāmil 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a Lā-Edrį 

Hevādur ser göŋül āteş tenüm ḫāk ü dü 

dįdem nem 

Ne çāre çār ʿunṣurdan ʿibāret cism-i cāndur 

bu 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. 
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37a Safvet 

Dilüm ey meh ḳatı pür-ḫūndur ruḫsār-ı 

alından 

Dü dįdem ṣanki bir Ceyḥūndur ruḫsār-ı 

alından 

Fiġānum boş degüldür Ṣafvetāsā raḥm ḳıl ey 

meh 

Dilüm ḥasretle pek meşḥūndur ruḫsār-ı alından 

Ġazel  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Başlıksız kayıtlı 

olan şiir mahlastan 

tespit edilmiştir. 

37b Ṣāʾib 
Şafaḳāsā göŋül bir ḫūndur ruḫsār-ı alından 

Daḫı ṭās-ı felek gülgūndur ruḫsār-ı alından 

Degül maḫṣūṣ ḳızarmaḳ bir dil-i nālāna ey 

Ṣāʾib 

Daḫı ṭās-ı felek gülgūndur ruḫsār-ı alından 

Ġazel  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i Ṣāʾib 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b

-39a 
Cevdet 

Aldı dil-i nālānumı bir muġbeçe dilber 

Cüzʾįce ḫaṭ-āver 

İşler keser ʿuşşāḳ-ı dil-efgār yine ekser 

Pek kāfire beŋzer 

Ṣon ḳaldı bir ol māhla ṭam aḳdarabilsem 

Şu defteri silsem 

Paydos ider idüm yapuyı ġayrı ser-ā-ser 

Cevdetle ber-ā-ber 

Müstezād  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

--. / .-- 

Mecmuada 

“Müstezād-ı Cevdet 

Efendi 

Raḥmetu’llahi 

ʿAleyh” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a-

40b 
Sāmil 

Gördüm yeŋi bir yapıda bir āfet-i dülger 

Ġāyet ile dilber 

Mıḫlandum orada aŋa mānende-i eŋser 

Dil ḳaldı mükesser 

Feryādum o şūḫa gelür āvāze-i paydos 

Sāmil dimedi ṣus 

Miʿmār-ı muḥabbet olur elbet saŋa yaver 

Baḳ sen de o demler 

Müstezād  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

--. / .-- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i Birādere 

Sāmil” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b Nābį 

Gül-çįn olamaz dest-i temāşā çemenümden 

Leb-beste-i nāzum söz alınmaz 

dehenümden 

ʿUşşāḳı helāk eylemede ḫançer-i ḫūbān 

Furṣat mı bulur ġamze-i ḫāṭır-şikenümden 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Nābį Efendi 

Raḥmetu’llahi 

ʿAleyh” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a Rüşdį 

Mest olmadadur sāmiʿa nutḳ-ı 

dehen[üm]den 

Cūş eylese kevŝer n’ola ẕevḳ-i 

suḫan[um]dan 

Rüşdį baŋa emr ile o şūḫuŋ dehenünden 

Oldı bu ġazel bir gül-i raʿnā çemenümden 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i Rüşdį 

Efendi 

Raḥmetu’llahi 

ʿAleyh” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b Nedįm 
Bir söz didi cānān ki kerāmet var içinde 

Dün giceye dāʾir bir işāret var içinde 

Ey şūḫ Nedįmā ile biz seyrüŋ işitdük 

Tenhāca varup Gökṣuya ʿişret var içinde 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Nedįm Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

41b ʿİzzet 
Ḫoşdur bize mey-ḫāne ki ʿişret var içinde 

Ol gözleri maḫmūr ile ṣoḥbet var içinde 

Destüm ile ʿİzzet lebin öpmek o nigāruŋ 

Bir bādeye beŋzer ki ḥarāret var içinde  
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i ʿİzzet” 

başlığıyla kayıtlıdır. 
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41b

- 

42a 

Pertev 
Māhcıḳ istesem ol mehden eger annā dir 

Göricek eşkümi bu çıb çıbıdan buvva dir 

Dil-i ṣıbyān eline kim ki virür ey Pertev 

ʿᾹḳil ü kāmil olan öylelere ḥoppa dir 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız bir şeklide 

kayıtlıdır. Mahlas 

beytinden tespit 

edilmiştir. 

42b Vahyį 

Küçücek oġlan bebek taḳyesi oldı tata 

Nenni babam uyḫudur ṣu buvva itmek 

pappa 

Müfteʿil fāʿil müfteʿil fāʿil 

Kim bu kitābı oḳur isteye göŋli lapa 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız ve 

mahlassız bir 

şekilde kayıtlıdır. 

42b Ferrį 

O gül-i naḫvet[i] açılmasun <deyü>örter 

yaṭarum 

Degmesün bād-ı ḥarįf üstüne ditrer 

yaṭarum 

Ḥāṣılı yeʾs-ile āzürde dilüm ey Ferrį 

Ṣubḥ-ı ferḫunde-i ümmįdümi bekler yaṭarum 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Ferrį Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

43a Ẕihnį 
Mehd-i vuṣlatda o ṭıflı öper oḫşar yaṭarum 

Virürüm ṭatlı meme ḥāṣılı besler yaṭarum 

Mihr-i tanẓįr virür necm-i dilüm Ferrįye 

Ẕihniyā gerçi meh-i nev gibi bį-fer yaṭarum 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i Ẕihnį 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a- 

43b 
Ferrį 

Rindüm bu ṣuver-ḫāne-i dünyāda ġarįbüm 

Ol müʾmin-i pāküm ki kilįsāda ġarįbüm 

Biŋ ẕevḳ-ile ger semt-i vaṭanda daḫı olsam 

Ferrį o bütüŋ ʿaşḳına üftāde ġarįbüm 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Ferrį Efendi 

Raḥmetu’llahi 

ʿAleyh” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43b Ẕihnį 
Ḥubb-ı vaṭan-ı vaṣl ile maʿnāda ġarįbüm 

Oldum ṭaraf-ı firḳate üftāde ġarįbüm 

Timsāḫ-ı ḥaḳįḳat benüm endįşede Ẕihnį 

ʿAkkāse-i ārāyiş-i deryāda ġarįbüm 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i Ẕihnį 

Efendi 

Raḥmet’ullahi 

ʿAleyh” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43b

- 

44a 

Naẓįm 

Ḳadeḥ-nūşān-ı bezm-i ʿişrete ey ḫāne mey-

ḫāne 

Ḫuṣūṣā sāḳį-i meclis ṣuna kestāne mestāne 

Olursa maẓhar-ı feyż-i Ḫudā luṭf-ı cihān-gįrüŋ 

Naẓįmā ḥükm ider Ṭuran ile Įrāna mįrāna 
Ġazel  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Naẓįm Efendi 

Raḥmetu’llahi 

ʿAleyh” başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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44a Kāmilį 

Gezer ẕāhid ḳabā-yı faḫr ile şeyḫāne 

meyḫāne 

Ṣunar aġzına sāḳį nāz-ıla kestāne mestane 

Hezār iḳlįm ü kişver berr ü baḥre ḥükm ider 

şimdi 

Bu şiʿri diŋle sen de Kāmilį Įrāna mįrāna 

Ġazel  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

“Naẓįre-i Kāmilį 

Efendi 

Raḥmetu’llahi 

ʿAleyh” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44b Sermed 

ʿᾹşıḳ ne zamān eyler ise yād-ı muḥabbet 

Mümkin mi ʿaceb itmeye feryād-ı 

muḥabbet 

Sermed ne ḳadar ḥālümi itdüm ise iẓhār 

Olmadı baŋa kimseden imdād-ı muḥabbet 
Ġazel  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Sermed Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

44b Şemʿį 

Rāżıyum her ne iderse baŋa serv-i 

semenüm 

Tįġ-i cevri ile ṣad-pāre ḳılursa bedenüm 

Şemʿiyem gūşe-i meyḫāneyi virmem felege 

Gülşen-i bāġ-ı cināndan baŋa yegdür vaṭanum 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Şemʿį Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

44b Faṭįn 

Bir cefā-kār u sitem-ger püserüm var 

püserüm 

Baŋa ṣorma neler itdi nelerüm var nelerüm 

Deftere ḳayd olacaḳ sāde bu naẓmumı Faṭįn 

Söylenilmiş nice yüz biŋ eŝerüm var eŝerüm  
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Faṭįn” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44b

- 

45a 

Sermed 

Ṣanma tįġ-i nigehinden ḥaẕerüm var 

ḥaẕerüm 

Siper olmuş aŋa āh-ı seḥerüm var seḥerüm 

Rehber oldı baŋa bu yolda nice naẓm-ı Faṭįn 

Sermedā şehr-i murāda seferüm var seferüm 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Sermed Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

45a Ẕühdį 

Bir ġonca-i nev-ḫande henüz nāzdan 

uyanmış 

Ruḫsār u lebi laʿl-i muḳaddesle boyanmış 

Gencįne-i ḥüsni aŋa Mevlāsı inanmış 

Bir nūr-ı Rifāʿį ki melek görmiş uṭanmış 

Pervāne gibi ʿālem anuŋ nūrına yanmış  

Ol şūḫuŋ erenler didiler nāmına Nūrį 

ʿᾹşıḳdur anuŋ nūrına ġılmān ile ḥūrį 

Baḫş itdi benüm cānuma Ẕühdį bu sürūrı 

Bilmem nice bir şāne ile saçı ṭaranmış 

ʿᾹşıḳ gibi ol gerden-i mįnāya ṭolanmış  

Muhamme

s 
 

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada 

“Ṭrabzonį Ẕühdį 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

45a Lā-Edrį 
Ol şūḫ-ı Rifāʿį-beçemiz āfet-i cānmış 

Ser-tābe-ḳadem şįvesi maṭbūʿ-ı cihānmış 
 Müfred  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

45a Refįʿ 

Medār-ı ḫayra dāʾir merkezinde rubʿ-ı 

meskūnuŋ 

Binā oldı bu nev-dār-ı muvaḳḳit bir güzel 

vādį 

Refįʿā cevheri şāḳūlveş aṣ böyle tārįḫin 

Muvaḳḳit-gāh-ı Fātiḥdür bu resme ḳondı 

bünyādı 

Tarih  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada “Tārįḫ-i 

Muvaḳḳit-ḫāne-i 

Fātiḥ” başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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45b Lā-Edrį 

Vücūd-ı enbiyā tesbįḥ-i dür gibi ser-

āmeddür 

Tesbįḥe imāme gevher-i ẕāt-ı 

Muḥammeddür 

 Müfred  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada beyit 

başlığıyla kayıtlıdır. 

45b

- 

46b 

Safvet 

Yine ḥükm-i ḫusūfı burc-ı ʿaḳreb eyledi 

icrā 

Miŝāl-i heft-ser ejder bir āteş eyleyüp 

peydā 

Bu iḥrāḳ-ı mehįne yandı cānum söyledüm tārįḫ 

Ṭop-ıla yandı nāra acıdum Ṭop-ḫāneye ḥayfā 
Kaside  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

“Yanġın-nāme-i 

Ṭopḫāneli Ṣafvet 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b

- 

47b 

Safvet 

Bugün gemiye düşdi ḳażā ile bir āfet 

Pek yoṣma ḳıyāfet 

Şaşurdı bütün puṣlayı erbāb-ı muḥabbet 

Ḥaḳ vire selāmet 

Ecnādına İlyās nebį manġadaş olsun 

Ḫıżr arḳadaş olsun 

Ẕātın idesin işte budur daʿvet-i Ṣafvet 

Nuṣret ile ʿavdet 

Müstezād  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

--. / .-- 

Mecmuada 

“Müstezād-ı 

Ṭobḫāneli Ṣafvet 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b Safvet 

Luṭf-ı felek-i ẓālim-i ġaddāreyi gördüm 

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm 

Ben derdine bį-çāre dilin çāreyi gördüm 

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm 

Dil cennet-i ẕevḳ oldı yine ḳalmadı mātem 

Ġam kāfiri gitdi yıḳılup oldı cehennem 

Ṣafvet baŋa ġayrı gözin aydın disün ʿālem 

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm 

Murabba  

--. / .--. 

/ .--. / .-

- 

Mecmuada 

“Ṭobḫāneli Ṣafvet” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

47b

- 

48a 

Safvet 
Cām-ı laʿli bāde-i ḥālet-fezādur Seyyidüŋ 

Nuṭḳ-ı pāki ḫasta-i ʿaşḳa devādur Seyyidüŋ 

Bende-i āl-i resūl-i ẕü’l-celālüm Ṣafvetā 

Derd-i ʿaşḳıyla fiġān itsem sezādur Seyyidüŋ 
Ġazel  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada 

“Ṭobḫāneli Ṣafvet 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48a ʿᾹlį 

Niçün şeb-tā-seḥer feryād u zār eylersin ey 

bülbül 

Dil-i ʿuşşāḳı bir ḳat daḫı nār eylersin ey 

bülbül 

Bahār eyyāmıdur var gülşeni seyr ü temāşā ḳıl 

Niçün ʿᾹlį gibi ġam iḫtiyār eylersin ey bülbül 
Ġazel  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Tercümān-ı ʿᾹli 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48a Nāẓım 

Nedür ṣaḥn-ı çemende rūz u şeb efġānuŋ ey 

bülbül 

Gül-ruḫ mı senüŋ de bāʿiŝ-i nālānuŋ ey 

bülbül 

Gülüŋ devri dükendi şevḳine ḫaylį kesel virdi 

Bu nevbet Nāẓıma geldi geçüp devrānuŋ ey 

bülbül 

Ġazel  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Nāẓım Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

48a Nāẓım 

Aġlama gül üstine ey ʿandelįb-i ḫasta gül 

Olmasun teʾŝįr-i āhuŋla senüŋ dem-beste 

gül  

İtse de daʿvā-yı ferdiyyet dıraḫt üzre yine 

Nāẓımā ḫār-ı taʿalluḳdan olur mı reste gül 
Ġazel  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Nāẓım Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 
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48a- 

48b 
Nāẓım 

Seyr idelden ḥüsn ü eṭvārın o şūḫuŋ dūrdan 

Dest-şüst-i ārzū oldum behişt ü ḥūrdan 

Vaḳt-ı feyż itse taḳarrüb Nāẓımā bir kimseye 

Nūr alur āteş-i ümmįd ile varsa Ṭūrdan 
Ġazel  

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Nāẓım Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

48b Nāẓım 

Ruḫsāra dökdi perçemüŋ ol mihribān bu 

şeb 

Ẓulmet içinde ḳaldı ser-ā-ser cihān bu şeb 

Dil şemʿ-i ḥüsn-i yārda pervāne şuʿlede 

Yandı kül oldı Nāẓım idüp terk-i cān [bu şeb] 
  

--. / -.-. 

/ .--. / -

.- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Nāẓım Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

48b Sāmil 
Ruḫsāra dökdi kākülün ol nev-civān bu şeb 

Çeşm-i ʿalįle virdi o kāfir ṭuman bu şeb 

Bir beyt-i dil-nişįnini gördüm ṣabāḥa dek 

Tanẓįre ḳādir olmadı naẓm-āverān bu şeb 
Ġazel  

--. / -.-. 

/ .--. / -

.- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Sāmil Efendi” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

48b

- 

49a 

ʿᾹlį 

Süleymān-ı zamānum hiç saŋa beŋzer nigār 

olmaz 

Nice sįmurġ-ı dil ʿaşḳuŋla mūrāsā nizār 

olmaz 

Müdārā ile aġyāra yeter zār itdügüŋ ʿᾹlį 

Ne mümkindür olur elbet nihāl-i gülde ḫār 

olmaz 

Ġazel  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Tercümān-ı ʿᾹlį 

Efendi” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51b

- 

52a 

Günāhį 

Bülbül-i nevrūz-ıla nālişde nāyįlerdenüz 

Rastį-i ʿuşşāḳ içinde pür-nevāyįlerdenüz 

Ṣanma mānend-i ḥabāb-ı mey 

hevāyįlerdenüz 

ʿAşḳ meydānında baş oynar fedāyįlerdenüz 

Görmedük bāḳį beḳā gördük 

fenāyįler[denüz] 

Geçmişüz ḫodlıḳdan ey zāhid 

Ḫudāyįlerdenüz 

İḫtiyār itdük nemed āl-i ʿabāyįlerdenüz 

Ḳomazuz cām-ı müdām elden 

ṣafāyįlerdenü[z] 

Ḳana boyanduḳ şehįd-i Kerbelāyįlerdenüz 

Şāh-ı ḥaḳḳıçün ʿAlį-i Murtażāyįlerdenüz 

Şevḳ-ı Mevlānā-y-ile Şems-i 

Ḍuḥāyįlerdenüz 

Ümmet-i Aḥmedden olduḳ 

Muṣṭafāyįlerdenüz 

Cānuma şemʿ-i tecellānuŋ uralden pertevį 

Ẕerre ẕerre raḳṣ urur mānend-i Ṭūr-ı Mūsevį 

Ẓulmet-ābād-ı fenādur çünki dünyānuŋ evi 

Gūşe-i bį-tūşe-i faḳr içre olduḳ münzevį 

Ne ḳalur ḳuds-i Ḫalįlullah ne deyr-i ʿĮsevį 

Ḳandadur nūş-ı devrān ya tāc u taḫt-ı Ḫüsrevį 

Ṣūreti ḳo ʿaşḳa olduŋsa mürįd-i maʿnevį 

Def ü nāy-ıla semāʿ it Mevlevį ol Mevlevį 

Bir Günāhįveş olup nūr-ı celālüŋ pertevį 

Geh ġazel naẓm eylerüz gāhį kelām-ı Meŝnevį 

[Şevḳ-ı Mevlānā-y-ile Şems-i Ḍuḥāyįlerdenüz 

Ümmet-i Aḥmedden olduḳ Muṣṭafāyįlerdenüz] 

Terci- 

bend 
 

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. Mahlas 

beytinden tespit 

edilmiştir.  
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52a- 

52b 
Tābį 

Es-selām ey vāḳıf-ı sırr-ezel baḥr-i ʿulūm 

Es-selām ey Kaʿbe-i ʿuşşāḳ-ı sulṭān-ı 

rüsūm 

Es-selām ey ḫāk-i pānuŋ sürme-i çeşm-i 

nücūm 

Es-selām ey dergehüŋ melceʾ-i ḫāṣṣ u 

ʿumūm 

Es-selām ey vāriŝ-i ʿilm-i Nebį Monlā-yı 

Rūm 

Es-selām ey Mehdį-i dįn hādį-i cümle 

ʿumūm 

Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā vü Murṭażānuŋ 

sırrısın 

Bir Ḥüseyn iki Ḥasan zeyne’l-ʿabānuŋ sırrısın 

Caʿfer ü Mūsį-i Kāżım evliyānuŋ sırrısın 

Dörd Muḥammed üç ʿAlį ṣāḥib-livānuŋ sırrısın 

[Es-selām ey vāriŝ-i ʿilm-i Nebį Monlā-yı Rūm 

Es-selām ey Mehdį-i dįn hādį-i cümle ʿumūm] 

Terci- 

bend 
 

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada “Tercįʿ-

i Bend-i Saʿdü’l-

ḥayāt Seyyidü’l-

memāt Merḥūm 

Tābį Dede” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

52b

- 

53a 

Şāhidį 
Mevlevįler köçegi ol ṣanma ki külehi 

Def ü nāy-ıla semāʿ ile ṣalın gāh ü gehį 

Sen ki devr eyleyesin reşk ide ṭāvus-ı cinān 

Şāhidį ḳarşuŋa ḥayrān zehį devr-i zehį  
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-i 

Şāhidį Ṣāḥib-i 

Tuḥfe” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53a Firāḳį 

Ṭarįḳ-i ġamda bir dil-ḫasta gördüm 

yaṣdanur ṭaşı 

Batur dāġ-ı derūn-ı ḫūn-ı dilden etmegi aşı 

Fenā yolında yoġ olmış ne yārı var ne 

yoldaşı 

Zebān-ı remz ile bu maṭlaʿı oḳur gözi yaşı 

Firāḳįyem şehā fennümde ben de fāʾiḳüm 

ḥaḳḳā 

Uyar her ḳavlüme fiʿlüm yolumda ṣādıḳum 

ḥaḳḳā 

Ḥaḳįḳatde ne deŋlü medḥ olunsam lāyıḳum 

ḥaḳḳā 

Gözi yaşlu ġarįbüm baġrı başlu ʿāşıḳum ḥaḳḳā 

Murabba  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. Mahlas 

beytinden tespit 

edilmiştir. 
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53b ʿᾹlį 

Yine bir serv-i bālāya ḳul oldum 

iḫtiyārumla 

Görünmez derde düşdüm dįde-i gevher-

nisārumla 

Ṭuyurdum rāz-ı pinhānum cihāna āh u 

zārumla 

ʿAdū oldum dil-i dįvāne gibi yār-ı ġārumla 

Müyesser olmadı hem-bezm olam ṣabr u 

ḳarārumla 

Göŋül bir yaŋa gitdi ḳaldı cān cism-i 

nizārumla 

Barışmaz yıldızum ḥayfā o mihr-i tāb-

dārumla 

ʿAceb ḥālüm n’olur āḫir benüm bu 

intiẓārumla 

[Eger ḥaşr olamazsam ol ḳıyāmet-ḳad 

nigārumla 

Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i 

mezārumla] 

Gören duyan o māhuŋ māʾil olmaz ḥūr u 

ġılmāna 

Rıżāsın gözleyen baḳmaz riyāż-ı ḫuld u 

Rıḍvāna 

Zebānum bir nefes yār itmezüm feryād u efġāna 

Suʾāl itsün melekler çekdügüm ālāmı mįzāna 

Eger dünyāda derd ü firḳati irmezse pāyāna 

Żiyā virmezse mihr-i vaṣl-ı dilber şām-ı hicrāna 

Nice bir zaḫm irişsün bir dem içre cism-i 

ʿüryāna 

Benüm bu ʿahdüm ey ʿᾹlį irişdür cümle yārāna 

[Eger ḥaşr olamazsam ol ḳıyāmet-ḳad 

nigārumla 

Gezem maḥşerde gögsüm dögerek seng-i 

mezārumla] 

Muʿaşşer  

.---/ .---

/ .---/ .-

-- 

Mecmuada 

başlıksız bir şekilde 

kayıtlıdır. Mahlas 

beytinden tespit 

edilmiştir. 

54a- 

55a 
ʿAskerį 

Baŋa dirdi şefḳat-ile pend idüp her dem 

dedem 

Çekme dünyā-yı denįçün ey püser bir laḥẓa 

ġam 

Ḫāk olursuŋ varlıġuŋ olur senüŋ bir gün 

ʿadem 

Aṣṣı ḳalmaz gel naṣįḥat gūş ḳıl ṣoŋra 

n’edem 

Bāġda bülbül terennüm birle söyler dem-

be-dem 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-

be-dem 

Ġāfil olma aç gözin gezme hemįşe serserį 

Pįşvā ḳıl kendüŋe cehd eyle gel bir serveri 

Bendeveş ırma irādet āsitānından seri 

İbn-i vaḳt ol ḳįl ü ḳāli terk idüp gel sen berį 

Ehl-i ḥāl ol virdüŋ olsun dem-be-dem ey 

ʿAskerį 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-

dem 

Terci- 

bend 
 

-.-- / -.-

- / -.-- 

/-.- 

Mecmuada “Tercįʿ-

i Bend-i ʿAskerį” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

55a ʿİzzet 
Ḥükm-i taḳdįrde hüşyār ile ġāfil birdür 

Ḳısmet-i rūz-ı ezel ʿālim ü cāhil birdür 

ʿİzzetā raḥmet-i Ḥaḳ nįk ü bede yeksāndur 

Yaġsa bārān-ı kerem baḥr ile sāḥil birdür 
Ġazel  

..-- / ..-- 

/ ..-- /..- 

Mecmuada “Ġazel-i 

ʿİzzet Beg” 

başlığıyla kayıtlıdır. 

Tablo 3: NEKTY00147 Numaralı Şiir Mecmuasının (25b-54b) Muhteva Tablosu Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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2. BÖLÜM: MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR VE MAKÂLÂT-I 

MAHBÛBİYYE’NİN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenilen Yol  

1. Mecmuadaki bütün şiirler numaralandırılmış ve ardından şairin ismi ile şiirin vezni 

yazılmıştır.  

2. Şiirlerde geçen mahlaslar kalın olarak gösterilmiştir.  

3. Şiirlerde satır başları, mahlaslar ve özel isimler büyük harflerle yazılmıştır. 

4. Şiirler Latin harfleriyle yazılmıştır.  

5. Nüshalardaki farklılıklar gösterilirken iki şekil arasına “:” işareti konulmuştur.  

6. Mecmuadaki beyitlerin diğer nüshalardaki farklılıkları dipnotlarda gösterilmiştir.  

7. Karşılaştırma sırasında mecmuada eksik olan kelimeler dipnotta satır başında (-) ile; 

divanda eksik olan kelimeler ise (-D.) şeklinde; şiirin tamamı divanda yoksa “Divanda 

tespit edilememiştir.” şeklinde gösterilmiştir. Divanda olmayıp nüshalarda bulunan 

şiirler ise nüshanın adıyla yazılmıştır. 

aʿlā: vālā T10198. 

8. Mecmuada Farsça veya Arapça olan şiirlerin transkripsiyonu yapılmayıp sadece 

dipnotta “Şiir Farsçadır” veya “Şiir Arapçadır” şeklinde belirtilmiştir.  

9. Üzerinde çalışma yaptığımız metinde bulunmayan mısraları “-“ şeklinde gösterdik: 

-: Müsevvif T10198 

10. Vezin problemi olan beyitleri “Vezin aksamaktadır.” şeklinde dipnotta açıkladık. 

11. Metinde eksik veya yanlış olduğunu düşündüğümüz kelimeleri köşeli parantez içinde 

metne dahil ettik: Hemįşe Ṣāʾib-āsā iştiyāḳuŋ eyle[me] meh-rū/ Terk idüp tāc u ḳabā-

yı dehri ʿüryān [olmuşuz] 

12. Metinde olmayıp divanda bulunan şiirler metne dahil edilmeyip sadece dipnotta 

gösterilmiştir.  

13. Karşılaştırmada farklı olan kelimeler “seḥāb-ālūd çoḳ gördüm: seḥāb ardında 

görüşdüm D.” şeklinde gösterilmiştir.  

14. Mecmuada yer alan şiirlerin farklarını açıklamak için dipnotlar “a” şeklinde 

gösterilmiştir.  

15. Metinde olan şiirlerin beyitleri divanda farklı bir beyit sıralamasında bulunuyorsa 

ilgili fark şu şekilde gösterilmiştir: Sâmî Divanı’nda 5. beyittir. 
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16. Der-kenarlarda yer alan beyit, müfred ve kıt’alar da metne dahil edilmiştir. Karışıklık 

olmaması için der-kenarlardaki şiirler aynı sayfadaki şiirlerden sonra yazılmıştır.  

2.2. Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

 
1. Metin hazırlanırken Latin harfleri kullanılmıştır. 

2. Eski Anadolu Türkçesi kurallarına uyulmaya çalışılmıştır. 

3. Farsça ve Arapça kelimelerin yazımıyla ilgili İsmail Ünver’in makalesi35 örnek 

alınmıştır. 

4. Vav-ı ma’dûle’ler “ˇ” işaretiyle gösterilmiştir: ḫˇāb, ḫˇāce 

5. Vezinlerde özel kelimelerde zihaf kullanılmamıştır: Nābį, sākį 

6. Vav-ı mechûle’ler kısa okunmuştur: hoş 

7. Elif-i maksûre’ler kelime sonunda “ی “ ile yazılmışsa “i” ile; “ا” ile yazılmışsa “a” 

şeklinde okunmuştur: Mûsî-Mûsâ 

8. Özel isimler büyük harfle yazılmış fakat kesme işaretiyle ayrılmamıştır: Firākįyem, 

Şemʿįyem,  

9. Satır başı kelimeleri büyük harfle yazılmıştır.  

10. Kalın ünlülerle başlayan kelimelerde “d” sesini karşılayan harf olarak “ط “ 

kullanılmışken ince ünlülerle başlayan kelimelerde “d” sesini karşılayan harf olarak 

 kullanılmıştır: ṭaġ-ditrer ”د“

11. Çift ünsüzle biten kelimeler, vezin gereği bazen tek bazen de çift ünsüzle 

kullanılmıştır: Ḥaḳḳ, Ḥaḳ. 

12. “ile” bağlacının yazımında “ی “ harfi varsa “sebz ile” şeklinde; “ی “ harfi yoksa 

“ʿibretle” şeklinde yazılmıştır.  

13. “de” eki bağlaç şeklinde kullanılmışsa ayrı yazılmıştır: bulsam da 

14. N’ola, n’eylesün gibi kelimelerdeki büzülmeler vezne uyularak tertip edilmiştir. 

15. Arapça ve Farsça ön ekler “-“ işaretiyle ayrılmıştır: bį-vefā 

16. Metinde “ç” harfiyle yazılan bazı kelimeler “c” şeklinde okunmuştur: ġonca. 

17. İkilemelerde kullanılan ekler ayrı yazılmıştır: dem-be-dem 

18. İki kelimeden oluşan sıfatlar ve isimler ayrı yazılmıştır: ġonca-dehen, suḫan-sāz 

                                                      
35 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S. I, İstanbul, 

1993, s. 51- 89. 
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19. Metinde geçen kapalı e’ler “i” şeklinde okunmuştur: ider, gice 

20.  Sonu “b” ile biten kelimeler Arapça ve Farsça kelimelerde b’li şeklinde; zarf fiil 

olarak kullanıldığında ise p’li şekli tercih edilmiştir: diyüp, gelüp 

21. Bazı kelimeler ünsüz benzeşmesine uğramayıp metindeki hâli kullanılmıştır: itdükce 

22. Anuŋçün kelimesi vezin gereği bazı yerlerde anuŋiçün şekli kullanılmıştır. 

2.3. Metnin İşaretler Sistemi 

 Ş, ş ش ,A, a, E, e ءأ

 Ṣ, ṣ ص Ᾱ, ā, A, a آ

 Ż, ż, Ḍ,ḍ ض B, b ب

 Ṭ,ṭ ط P, p پ

 Ẓ, ẓ ظ T, t ت

 ʿ ع Ŝ, ŝ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ḳ, ḳ ق Ḥ, ḥ ح

 K, k, g, ŋ ک Ḫ, ḫ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ẕ, ẕ ذ

 N, n ن R, r ر

 و Z, z ز
v, o, ö, u, ü, ū, V, 

O, Ö, U, Ü, Ū 

 H, h, a, e ه J, j ژ

 Y, y, İ, i, Į,į ي S, s س

Tablo 4:Transkripsiyon Metni 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  
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2.4. Karşılaştırmalı Metin 

 

[26b] 

136 

237 

Naẓįre-i ʿAynį 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Fitne-sāz-ı ḥüsn-i dilberdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 

Ejder ü cādū-yı āzerdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 

[27a] 

2. Biri kāfir biri hindū birisi āteş-perest 

Birbiriyle āşinālardur o zülf ü ḫāl ü ruḫ 

 

3. Ḥüsnüŋ üzre gūyiyā38 bir mücmer-i sįmįnde 

Dūd-ı ʿanber ḳurs-ı aḫkerdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 

 

4. Ḳıl ḳalemle noḳṭa ḳonmış ṣafḥa-i nūr üstine 

Levḥa-i dilde muṣavverdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 

 

5. Ḫalḳa-i girdāb-ı meh-tāb u ḥabāb-ı necm-ile 

Ḳulzüm-i envār-dįgerdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 

 

6. İşlenilmiş ibrişimi āh-ıla dāġ-ı derūn 

Bir güzel dil-bend-i aḥmerdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 

 

7. Naḳş olunmış çeşm-i bülbül rişte-i şeb-bū ile  

Ḳaṣr- ı bāġ-ı ḥüsne pisterdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ

                                                      
36 Sâmî D., G. 22 (9 Beyit), s. 306-307. [8. Beyit; “-: Tā ki zįb-i rūy-ı dilberdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ D.] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56084,arpaeminizade-mustafa-sami-divanipdf.pdf?0 
37 Ayıntablı ‘Aynî D., G. 24 (9 beyit), s. 274. 
38 Ḥüsnüŋ üzre gūyiyā: Ḥüsniŋi tebḫįr içün D. 
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8. Burc-ı ʿaḳrebde ḳırān itmek meh ü necm-i saʿįd 

Vaṣf olunduḳca muḳarrerdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 

 

9. Eksük olmaz sįnede dūd u şerār u sūz-ı ġam  

Dilde ʿAynį çünki mużmerdür o zülf ü ḫāl ü ruḫ 

339 

440 

[27b] 

541 

Ġazel-i ʿAynį Efendi 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

1. Baḳ güldeki bu ḥüsn-i Ḫudā-dād nedendür 

Bülbülüŋ42 olan āteş ü feryād nedendür  

 

2. Ādem gibi itdüm anı çoḳ meclise daʿvet43 

Meyl itmedi āḫir o perį-ẕād nedendür 

 

3. Āşūb-ı cihān āfet-i cān başa belāsun 

Bu fitneleri perçeme isnād nedendür 

 

4. Ḫarc eyleme naḳd-i nefesi ḥıfẓ-ı ḥayāt it 

Yetmez bu ḳadar maṣrafa įrād nedendür 

 

5. Ceyş-i ġama pā-māl olalı zįr-i felekde 

Bir kimse baŋa itmedi imdād nedendür

                                                      
39 Bu şiir 7 beyitten oluşup Şevket adlı şaire ait olan Farsça bir şiirdir.  
40 Sâmil D., G. 39 (6 Beyit), s. 35-36. [2. Beyit; “seḥāb-ālūd çoḳ gördüm: seḥāb ardında görüşdüm D.”; 

“ʿindümde muḳarrerdür: ʿindümde muvaḳḳardur D.” // 7. Beyit; “Gerçi Sāmil emr-i dįgerdür: Neyleyüm 

Sāmil mükedderdür D.”] https://dergipark.org.tr/en/download/article-file/1279468 
41 Ayıntablı ‘Aynî D., G. 44 (11 beyit), s. 291-292. 
42 Bülbülüŋ: Bülbülde D. 
43 Ayıntablı ‘Aynî Divanı’da 5. beyittir. 
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6. Bu meykedenüŋ pįr-i muġānı beni sāḳį44 

Bir kāse ile eylemedi yād nedendür 

[28a] 

7. ʿAynį dü cihān mülkine mālik daḫı olsam45 

Memnūn46 olamaz bu dil-i nā-şād nedendür 

 

8. Ben çāker-i şāhen-şeh-i dād-āver-i vaḳtem47 

Ey çarḫ-ı cefā-pįşe o48 bį-dād nedendür 

 

9. Feyż aldum o Mehdį-i zamān ḳuṭb-ı cihāndan49 

Erbāb-ı dili itdigüm irşād nedendür 

650 

Nazįre-i Sāmil Efendi 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

1. Ey ḫˇāce saŋa ʿilm-i ebįcād nedendür 

Eṭfāla füyūżāt-ı Ḫudā-dād nedendür 

 

2. Ey vāṣıl-ı ser-menzil-i iḳlįm-i muḥabbet 

Dūr olmaması ʿāşıḳa Baġdād nedendür 

 

3. Bir nūr-ı mücessem o perį-rū-yı melek-ḫū 

Taṣvįr idemez şeklini Bihzād nedendür 

 

4. Bil ḳadrini mevcūd olan erbāb-ı kemālüŋ 

Mevtāları tercįḥ iderek yād nedendür

                                                      
44 Ayıntablı ‘Aynî Divanı’da 2. beyittir. 
45 Ayıntablı ‘Aynî Divanı’da 9. beyittir. 
46 Memnūn: Mesrūr D. 
47 Ayıntablı ‘Aynî Divanı’da 10. beyittir. 
48 o: bu D. 
49 Ayıntablı ‘Aynî Divanı’da 11. beyittir. 
50 Gazel Aynî’ye aittir. Fakat Aynî Divanı’nda tespit edilememiştir. 
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5. Çoḳdan beri ben Ḫıżr ile ḳoŋşu idüm ammā 

Vįrāne göŋül olmadı ābād nedendür  

 

6. İtdüŋ dehen u noḳta-i medhūşeyi inkār 

Ṣūfį saŋa bu meẕheb-i ilḥād nedendür 

 

7. ʿAynį o şehüŋ olmış-idüm çoḳdan esįri 

Bu vaḳte ḳadar itmedi āzād nedendür 

[28b] 

751 

Ġazel-i Sāmil Efendi 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

1. İtmez o perį ʿāşıḳını yād nedendür 

ʿᾹşıḳ ide nāmın anuŋ evrād nedendür 

 

2. Her serv-i sehį māʾil-i reftār-ı ḫırāmuŋ 

Ey naḫl-ı emel ey ḳad-i şimşād nedendür 

 

3. Dāġ-ı sitem-i yāra ben āhumla ṣataşdum 

Bilmem dinilen tįşe-i Ferhād nedendür  

 

4. Füssāḳa ẓarāfet ola itdügi ḫabāŝet 

Medḫūl ola perhįz ile ẕühhād nedendür 

 

5. Genc ise baḳar sālike pįrān-ı ṭarįḳat 

Girdüm yola yoḳ ṣāḥib-i irşād nedendür 

 

6. Bir şūḫ-ı cefā-pįşe ḫarāb itmek dāʾim 

Olmaz dil-i vįrānemüz ābād nedendür

                                                      
51 Sâmil Divançesi’nde tespit edilememiştir. 
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7. Ḳayd-ı ser-i zülfinde misin söyle o şūḫuŋ 

Sāmil daḫı sen olmadın āzād nedendür 

 

8. Her şiʿr-i terinde ne bu ebkār-ı meʿānį 

Himmet mi ider ʿAynį-i üstād nedendür 

852 

Naẓįre-i Tercümān-ı ʿᾹlį Efendi 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

1. Ey ʿāşıḳ-ı şūrįde bu feryād nedendür 

Yāruŋ mı seni itmedi dil-şād nedendür 

 

2. Her ṣubḥ u mesā zārumı gūş eyleyüp o şūḫ 

Bir ẕerre baŋa itmedi imdād nedendür 

[29a] 

3. Aġyār-ıla hem-bezm olur ʿuşşāḳa gelince 

Biŋ dürlü ʿöẕürler ider įrād nedendür 

 

4. Luṭf u keremin ġayra idüp ʿāşıḳa dāʾim 

İtdi elem ü cevrini muʿtād nedendür 

 

5. Dil-bend olalı silsile-i zülfüŋe cānā 

Ġamdan beni hiç ḳılmaduŋ āzād nedendür 

 

6. Dil oldı ḫarāb ʿaşḳuŋ-ıla ey büt-i bį-dād 

Bir kerre yıḳup itmedüŋ ābād nedendür 

 

7. Bir dilber-i ḫūn-ḫˇāra mı meyl eyledüŋ āyā 

ʿᾹlį bu ḳadar girye vü feryād nedendür

                                                      
52 Mustafa Âlî Divanı’nda tespit edilememiştir.  
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953 

[Müfred] 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

Gülşende oḳur güllere bülbül bunı her bār 

Yā Gülşenį yā Rūşenį yā Aḥmed-i Muḫtār 

1054 

[Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Sāʿatüŋ çaldıġı evḳātı degüldür her gāh 

Müddet-i ʿömri geçüp gitdügine eyler āh  

1155 

 [Müfred] 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Olmayınca nā-nüvişte fihris-i taḳdįrde 

Maṭlab u maḳṣūd bulınmaz nusḫa-i tedbįrde 

1256 

[Müfred] 

ʿÖmer Ḫulūṣi 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

Bu ḫāristānda ey dil hem-nişįn-i yek gül olduŋ ṭut 

Gülistān-ı fenāda bu kitāba bülbül olduŋ ṭut 

1357 

 [Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Ḥased-i ḳalb-i ʿadū luṭf ile zāʾil olmaz 

Sengde mużmer olan āteşe āb itmez eŝer

                                                      
53 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
54 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
55 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
56 Bu şiir beyt-i Ömer Hulusi başlığıyla verilmiştir. 
57 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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1458 

Ḳıtʿa-i Kemāl Pāşā-zāde 

Feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Yār-ı nev-ḫaṭ gibidür baŋa kitāb 

Aŋa hicrānı revā görmeyeler 

 

2. Viremem illere maḥbūbumı ben 

Ḳo ne dirlerse benimçün diyeler 

 

3. Lekelerler lekeler ḳorkum odur 

Dāmen-i pākini kir eyleyeler 

1559 

 [Müfred] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün feʿūlün 

Seni gördüm hemān bir ābı gördüm 

Mübārek ṭalʿatüŋ meymūne beŋzer 

1660 

[29b] 

 

1761 

Naẓįre-i Ṣāʾib Efendi 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Raḫnedür ʿāşıḳ-ı ser-mest-i mey-i nāba ṣabāḥ 

Ṣįn-i vuṣlatda daḫı dįde-i bį-ḫˇāba ṣabāḥ 

 

2. Oldı zįb-i ruḫ-ı gülgūnına şermende şafaḳ 

Reşk ider şaʿşaʿa-i vech-i ḳamer-tāba ṣabāḥ 

 

                                                      
58 Kemal Paşa-zade Divanı’nda tespit edilememiştir. 
59 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
60 Sâmil D., G. 38 (7 Beyit), s. 35. [1. Beyit; “Raḫnedür: Duḫtedür D.” // 3. Beyit; “Avlar: ölür D.” // 6. 

Beyit; “Ẓulmet-i şebde baḳılmaz: Şeb-i tarįkde baḳamam D.”] https://dergipark.org.tr/en/download/article-

file/1279468 
61 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir.  
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3. Bir iki būse alup ḫaylį bu şeb yalvardum 

Didüm ey şūḫ-ı cefā söyleme aḥbāba ṣabāḥ 

 

4. Gizlice avlayaraḳ ḳoynuma aldum yatdum 

Bister-i ḫˇābda o meh-pāreyi şeb-tābe-ṣabāḥ 

 

5. Meclis-i meyde baŋa itdügini söyleyeyüm 

Yanaraḳ yaḳılaraḳ ol ruḫ-ı pür-tāba ṣabāḥ 

 

6. Raḫnedür dest-res olmazsa viṣāl-i yāra 

Şeb-i firḳatde ḳalan ʿāşıḳ-ı bį-tāba ṣabāḥ 

 

7. Şafaḳ-ı ḥüsnini Ṣāʾib o mehüŋ görse eger  

Virür elbetde ṣafā gerden-i sįm-āba ṣabāḥ 

1862 

Nazįre-i Vaḥįd Efendi 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Reşk ider mihr-i felek ʿārıż-ı pür-tāba ṣabāḥ 

Şafaḳ-ı ḥüsnini göstermede meh-tāba ṣabāḥ 

[30a] 

2. Bister-i ġamda yatup fikr-i viṣālüŋle bu şeb 

Gözüme uyḫu ḥarām oldı benüm tā be-ṣabāḥ 

 

3. Ṣaḳın ey bülbül uyandurma fiġānuŋla yazuḳ 

Varmış ol ġonca-i ser-mest henüz ḫˇāba ṣabāḥ 

 

4. Yār ile bu gice ʿahd eyledüm öpdürse lebin 

Bir daḫı urmayam el cām-ı mey-i nāba ṣabāḥ 

 

5. Fülfül-i Hind-i siyeh ḫālüŋi gösterme baŋa 

Baḳaram āyįne-i gerden-i sįm-āba ṣabāḥ 

                                                      
62 Vahîd Divanı’nda tespit edilememiştir.  
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6. Hasb-i ḥālāne saŋa ḥālümi ʿarż itdüm ise 

Kerem it rāzumı cānā dime aḥbāba ṣabāḥ  

 

7. Reşk ider görse Vaḥįd naẓmuŋı erbāb-ı ḳalem 

Ṣaḳla ʿarż itme ṣaḳın zümre-i küttāba ṣabāḥ 

1963 

[Müfred]  

2064 

 [Müfred] 

2165 

[Müfred] 

2266 

 [Müfred] 

2367 

[Müfred] 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Tekye-i ṣıdḳ u rıżāda ḳıl maḳām 

El-muḳadder lā yuġayyer ve’s-selām68 

2469 

[Müfred]

                                                      
63 Beyit başlıklı Farsça bir şiirdir. 
64 Beyit başlıklı Farsça bir şiirdir. 
65 Beyit başlıklı Farsça bir şiirdir. 
66 Beyit başlıklı Farsça bir şiirdir.  
67 Başlıksız bir şiirdir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
68 Kader değiştirilemez, işte o kadar. Riyazus Salihin/63 numaralı hadisten iktibas edilmiştir. 
69 Beyit başlıklı Farsça bir şiirdir. 
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2570 

[Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Ṭutalum şimdi Süleymān-ı zamān olmışsın 

ʿᾹḳıbet yise gerek [ol] ten-i fersūdeŋi mūr  

2671 

[Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Ṭutalum cümle cihān mülkine olduŋ server 

İrişüp bir gün ecel dir ki saŋa gel ser ver 

2772 

2873 

2974 

Nazįre-i ʿAṭṭār Kāmil Efendi 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Māʾilüm cünbiş-i yāra uyumam tā be-ṣabāḥ 

Görine ṭalʿat-i şems dįde-i ḫūnāba ṣabāḥ 

 

2. Nār-ı ʿaşḳla yüregüm yaġını ḳaynadayum 

Döne taḳṭįr-i sirişküm mül ü gül-āba ṣabāḥ 

 

3. Şeb-i ẓulmetde ṣalup keştįyi baḥr-ı emele 

Bilirem düşdigümi ḫˇāb-ıla girdāba ṣabāḥ 

[30b] 

4. Ey gözüm ġafleti ḳo ẕevḳ ü muḥabbet demidür 

Beḥre virmez bu ṣafā nāʾim-i bį-tāba ṣabāḥ 

 

                                                      
70 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
71 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
72 Zâtî D. F. 43, s. 324. [Ṣanma şāhum: Ṣanmaŋuz kim D. // ʿömrüŋ yitürüpdür: ʿömrini yitirmiş D.] 

https://www.elmustafa.com.tr/assets/documents/zati-divanipdf.pdf 
73 Sâbit D. G. 242 (5 Beyit), s.711. [Ben bu vįrānede Ŝābit ḳadem olmam cānā: Bu ḫarābātda Ŝābit olamam 

sulṭānum D. // vįrānemi: vįrānumı D.] Tez Numarası: 551475 
74 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir.  
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5. Dil-i bįmārı uyar ḫālį iken aġyārdan 

Çekilüp yār-ıla ḫalvet-geh-i serdāba ṣabāḥ 

 

6. Bezm-i vaṣlında şehā bir şeb-çerāġuŋ olayum75 

Yanaraḳ tapu ḳılam ḳaşları miḥrāba ṣabāḥ 

 

7. Ŝülüŝü’l-āḫirede cām-ı ṣabūḥ nūş idicek 

Leẕẕet-āmįz-i dimāġ eyledi şehd-ābe ṣabāḥ 

 

8. Ders-i ḥüsnüŋ oḳuyam ḫˇāce-i ʿaşḳdan seḥerį 

Varayum medreseye aç deyü bevvāba ṣabāḥ 

 

9. Ruḫ-ı yāruŋ düri üftādelerüŋ gözyaşıdur 

Jāleler düşme gül-i ġonca-i şād-āba ṣabāḥ 

 

10. Nāle-i bülbüli feryād-ı ṭuyūrı diŋle 

Gezerek dilber ile gülşeni baḳ āba ṣabāḥ 

 

11. Ṣubḥa bir ān olamaz miŝl ü naẓįre Kāmil 

ʿAfv ider eyle niyāz cürmini Tevvāba ṣabāḥ 

 

3076 

Ġazel-i Ṣāʾib Efendi 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

 

1. Gül-i ruḫsārına mecbūr bir dil bir de āyįne 

Cilā-yı ḳalb ile maʿmūr bir dil bir de āyįne 

 

2. Firāḳ-ı yār-ıla dūd-ı ciger bālā-rev olduḳca 

Sevād-ı āh-ıla mestūr bir dil bir de āyįne 

                                                      
75 Vezin aksamaktadır. 
76 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir.  
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3. Ḥaẕer ḳıl ey sitem-cū seng-i cevrüŋle ḳırılmaḳdan 

Bu iki ḫāṭır-ı meksūr bir dil bir de āyįne 

[31a] 

4. Kenār-ı lebde ḫāl-i noḳṭa-i dil-cūy gördükce 

Ser-ā-pā şevḳ-ile pür nūr bir dil bir de āyįne 

 

5. Nice tāb-āver olsun iştiyāḳ-ı ḫatt-ı ruḫsāra 

Ġamuŋla dāʾimā mehcūr bir dil bir de āyįne 

 

6. Eger görmezse de laʿl-i leb-i gülfāmuŋı ey şūḫ 

Ḫayālüŋle yine mesrūr bir dil bir de āyįne 

 

7. Hemįşe Ṣāʾibāsā iştiyāḳı ile meh-rū[nuŋ] 

Gül-i ruḫsārına mecbūr bir dil bir de āyįne 

3177 

[Müfred] 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Şimdi bildüm derd imiş dermāna irgüren beni 

Ṭaŋ degül tercįḥ idersem derdi dermān üstine 

3278 

 [Müfred] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

Cihān ʿārifleri her dem ġam u derd ü belā yerler 

Bu maʿnįden dimişlerdür kişi ʿālemde aç olmaz 

                                                      
77 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
78 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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3379 

 [Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Baŋa yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin 

Vāy aŋa kim ne cefā vü ne vefā eyleyesin 

 

 

3480 

 [Müfred] 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Çār eşyānuŋ vefāsı yoḳdur ey ṣāḥib-kemāl 

Biri ḥüsn ü biri ʿömr ü biri dünyā biri māl 

3581 

[Müfred] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

Ḥakįm ü Ḥāfıẓuŋ olmazsa ger bir işde taḳdįri 

Müfįd olmaz hezār erbāb-ı ʿaḳluŋ reʾy-i tedbįri 

 

3682 

Ḳıṭʿa 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Bildügin bilmedügin şaḫṣa muṣāḥib olma 

Hem-nişįni kişinüŋ şöyle bil ey eḫbel-i nās 

 

2. Maʿrifet ṭālibi olmazsa seḫā ehli gerek 

Bu iki olmayıcaḳ bārį gerek ḳadr-şinās 

3783 

 

                                                      
79 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
80 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
81 Başlıksız bir şiirdir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
82 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
83 Kıt’a-i Ḥażret-i Mevlānā başlıklı Farsça bir şiirdir. 
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3884 

[Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Ḳanda aḫşamladı āyā deyü ol māhveşi 

Şehre ṣaldum seḥerį ḫāne-be-ḫāne güneşi 

 

3985 

Ġazel-i Ṣāʾib Efendi 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Şuʿle-efzā-yı muḥabbetdür belā-yı ibtilā 

Ḫānmān-sūz-ı refāhetdür belā-yı ibtilā 

 

2. Ḳāle gelmez mācerā-yı zaḫm-ı derd-i dāġ-ı ʿaşḳ 

Vādį-i ıṭnāb-ı fikretdür belā-yı ibtilā 

 

3. Maḥrem-i esrār-ı ʿaşḳa reh-nümādur feyż-i Ḥaḳ 

Pertev-efzā-yı celādetdür belā-yı ibtilā 

 

4. Yanmasun mı dāġ-ı ġamla sįne-i erbāb-ı ʿaşḳ 

Şuʿle-i cān-sūz-ı ṭāḳatdür belā-yı ibtilā 

 

5. Ġam mı var erbāb-ı ʿaşḳa ṭaʿne-i aġyārdan 

Sāḥa-i rāh-ı melāmetdür belā-yı ibtilā 

 

6. Nāʾil-i feyż-i Ḫudā olmaz mı āyā ehl-i ʿaşḳ 

Pertev-i nūr-ı hidāyetdür belā-yı ibtilā 

[31b] 

7. Fāriġ olma Ṣāʾibāsā derd-i dāġ-ı ʿaşḳdan 

Şuʿle-efzā-yı muḥabbetdür belā-yı ibtilā 

 

                                                      
84 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
85 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
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4086 

Naẓįre-i Ṣafvet Efendi 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bü’l-ʿaceb bir ẕevḳ ü ḥāletdür belā-yı ibtilā 

Feyż-baḫşā-yı meẕelletdür belā-yı ibtilā 

 

2. Ehl-i ʿaşḳı vāṣıl-ı ser-menzil-i taḥḳįḳ ider 

Rehber-i semt-i hidāyetdür belā-yı ibtilā 

 

3. Dilde ümmįd-i viṣāl-i yār serde şūr-ı ʿaşḳ 

Derd-i āteş-rįz-i ḥasretdür belā-yı ibtilā 

 

4. Ẕevḳ-peymā-yı melāmet olmada erbāb-ı ʿaşḳ 

Perde-endāz-ı ḫacāletdür belā-yı ibtilā 

 

5. Nāle vü āh itdürür firḳat deminde ʿāşıḳa 

Ḫāme-sūz-ı ṣabr u ġayretdür belā-yı ibtilā 

 

6. Neşʾe-yāb-ı bāde-i ʿaşḳ olmada Ṣafvet göŋül 

Şuʿle-efrūz-ı muḥabbetdür belā-yı ibtilā 

4187 

[Müfred] 

4288 

[Müfred] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

Ġarįb itme beni yā Rab kerem ḳıl rūz-ı maḥşerde 

Ġarįb olmaḳ ne müşkildür kişi iḳlįm-i āḫarda

                                                      
86 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir.  
87 Beyit başlıklı Farsça bir şiirdir. 
88 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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4389 

 [Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Sāʿatüŋ muʿcize-i Ḥażret-i Yūsuf idügin 

Ḍarb-ı āḥād ile devrinden işit leyl ü nehār 

4490 

 [Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Sāʿatüŋ çaldıġını vaḳt ṣanursın her gāh 

Geçdi ʿömrüŋ deyü ġāfil seni eyler āgāh 

4591 

 [Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Dūrbįn-i neyi al destine baḳ gör ney-imiş 

Niye ḫalḳ itdi dime Ḥażret-i Mevlā nāyı 

4692 

 [Müfred] 

4793 

 [Müfred] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

Nedendür dehrüŋ ey ʿārif ezelden böyledür kārı 

Sitemler āşinālardan kerem bįgānedendür hep 

4894

                                                      
89 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
90 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
91 Başlıkısız bir şiirdir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
92 Beyit başlıklı Farsça bir şiirdir. 
93 Başlıkısız bir şiirdir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
94 Kıta başlıklı Arapça bir şiirdir. 
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4995 

 [Tuyuġ] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Feyż-baḫş itdi semāʿ ehline Mevlā nāyı 

Pįş-rev ḳıldı aŋa Ḥażret-i Mevlānāyı 

Ḳurı efsāne ṣanur ṣūfį ṣadā-yı nāyı 

Ney-ile sālik imiş görsene Mevlānāyı 

5096 

[32a] 

 

5197 

[Ġazel] 

[Ḥilmį] 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. İʿtibār-ı şāh-ı ʿālemle bulup iḳbāl fes 

Şimdi başlar tācıdur raġbetdedür her al fes 

 

2. Şol ḳadar zįbende vü nāzik ṭurur başlarda kim  

Berg-i gülden olsa destār eyler istiŝḳāl fes 

 

3. Bir ḫılāluŋ bārını çekmez fenā dünyāda hem 

Resm-i āyįn-i tecerrüdle olup abdāl fes 

 

4. Başına çalsun metāʿuŋ baʿde-zā Hind u ʿAcem 

Gevher olsa başa almaz şāl fes98 

 

5. Büzme düzme külfetinden dürüşüp destārını 

Ḥilmiyā vāreste ḳıldı herkesi bu dāl fes  

[32b] 

                                                      
95 Başlıkısız bir şiirdir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
96 Nurgül Özcan, Türk Sosyo-Kültürel Hayatına Fesin Yansıması Bağlamında Antepli Aynî’nin Divanında 

Fes, https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/845078 
97 Hilmî Divanı’nda tespit edilememiştir. 
98 Vezin aksamaktadır. 
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5299 

Ġazel-i Cevdet Efendi 

Feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. Ṣanma dil neşʾe-dārdur sensüz 

Sāḳiyā pür-ḫumārdur sensüz 

 

2. Göŋlüm eglenmez oldı bir yerde 

Ben de bilmem ne vardur sensüz 

 

3. ʿAybını ṭopraḳ örter insānuŋ 

Yaşamaḳ baŋa ʿārdur sensüz 

 

4. Gözlerüm yolda ḳaldı gelmedi[ŋ] āh 

Cān u dil bį-ḳarārdur sensüz 

 

5. Sįnede böyle vaḳf-ı ḥasret idüp 

Çekdigüm intiẓārdur sensüz 

 

6. Künc-i firḳatde hep ḫayālüŋle 

İtdigüm āh u zārdur sensüz 

 

7. Ṣaḳlaram dāġ-ı hicri sįnemde 

Baŋa bir bergüẕārdur sensüz 

 

8. Ben nice seyr-i gülşen eyleyeyüm 

Çeşmüme ġonca ḫārdur sensüz

                                                      
99 Cevdet D., G. 56 (9 Beyit), s. 252-253 
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9. Ey gözüm nūrı Cevdet-i zāra 

Şeb-i Ḳadr olsa tārdur sensüz 

 

53100 

Nazįre-i Ṣāʾib Efendi 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

1. Şeb-i firḳatde çeşmüm ṣubḥa dek bįdārdur sensüz 

Ser-ā-ser mūlarum gūyā tenümde ḫārdur sensüz 

[33a] 

2. Ŝebāt üzre ṭurur şevḳ-ı ruḫuŋla merkez-i ʿaşḳda 

Göŋül mānend-i pāy-ı āhenįn pergārdur sensüz 

 

3. Göz açmaz ġayra baḳmaz ḥasretüŋle çeşm-i giryānum 

Cihāna itdügi ʿaṭf-ı nigeh nāçārdur sensüz 

 

4. Nücūmāsā açıldıḳca sipihr-i sįnede gözler 

Şerār-ı nār-ı āhumdan felek bįzārdur sensüz 

 

5. Niḳāb-ı ruḫlaruŋ ʿaks-i ḫayāle ḥāʾil olduḳca 

Ġubār-ı ġamla mirʾāt-ı dilüm jengārdur sensüz 

 

6. Firāḳuŋla o rütbe oldı göŋlüm lāleveş pür-ḫūn 

Açılmış dāġ-ı sįnem bir şükūfe-zārdur sensüz 

 

7. Ġam-ı hicrüŋle pā-māl olmuş-iken künc-i ʿuzletde 

Göz açdurmaz bütün ʿālem baŋa aġyārdur sensüz 

 

8. Nigāh-ı luṭf-ıla raḥm eyleyüp gel Ṣāʾib-i zāra 

Reh-i ʿaşkuŋda zįrā pek ḫarābezārdur sensüz 

 

                                                      
100 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir.  
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54101 

Naẓįre-i Vaḥįd 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

1. Gözüm nergis gibi tā ṣubḥa dek bįdārdur sensüz 

Görünmez mihr-i vuṣlat dįdeme şeb tārdur sensüz 

 

2. Efendim firḳatüŋle kendi kendüm yoḳladum buldum 

Ciger ḳan dįde giryān sįnede dil zārdur sensüz 

 

3. Tenümde ṣayısız dāġlar serümde yaralar sızlar 

Göŋülde āteş-i şevḳüŋ yanar bir nārdur sensüz 

[33b] 

4. Ḳalem elde gözüm yolda ḥisāb-ı vuṣlatuŋ dilde 

Raḳamāsā sirişküm dökilü[r] ḫūn-bārdur sensüz 

 

5. Tenümde żaʿf-ıla cānā hemān bir üstüḫˇān ḳalmış 

Yazuḳ dil pister-i ġamda yatur bįmārdur sensüz 

 

6. Vaḥįdā kilk-i ṭabʿuŋ Ṣāʾibi tanẓįr bābında 

Ġazel įrād ile söz söylemek düşvārdur sensüz 

 

Egribozlı Bekrį Paşa ile Ḥanyalı Nūrį Efendinüŋ bi’l-iştirāk söyledikleri beyt-i 

raʿnādur 

Bekrį Paşa 

Fāʿilatün fāʿilātün fāʿilün 

Rūy-ı sürḫı ṣanma ẕātıdur gülüŋ 

Nūrį Efendi 

Fāʿilatün fāʿilātün fāʿilün 

Eşk-i çeşminden ḳızardı bülbülüŋ 

55102 

                                                      
101 Vahîd Divanı’nda tespit edilememiştir.  
102 Nâbî D., G. 93 (5 Beyit), s. 463. [ḳaderdendür: kederdendür D.] Tez Numarası: 526609. 
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56103 

57104 

 [Müfred] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

İçerden āşinā ol ṭaşradan bįgāne ṣansunlar 

Bu bir zįbā revişdür ʿāḳil ol dįvāne ṣansunlar 

58105 

 [Naẓm] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

1. Ġurūr itme libās-ı faḫr ile şāhum cihāndur bu 

Ṣoyarlar cāmeni ʿüryān iderler cāmekāndur bu 

 

2. Tefāḫur eyleme māluŋ firāvān ise ey ḫˇāce 

Senüŋ gibi nice bayḳuş uçurmış āşiyāndur bu 

 

59106 

 [Müfred] 

[Sırrį] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

Yaġarsa ṭaʿn-ı aʿdādan melāmet tįri ey Sırrį 

Taḥammüldür aŋa çāre deŋiz bārāndan incinmez 

60107

                                                      
103 Kıta Arapça 
104 Hayâlî Bey Divanı’nda tespit edilememiştir. 
105 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
106 Sırrî Divanı’nda tespit edilememiştir. 
107 Fatih Koyuncu, Alaşehirli Makâlî Mustafa Bey ve Mecmualardaki Bazı Şiirleri, s. 306. [çi: ne age] 

https://www.academia.edu/5875636/Ala%C5%9Fehirli_Mak%C3%A2l%C3%AE_Mustafa_Bey_ve_Me

cmualardaki_Baz%C4%B1_%C5%9Eiirleri 
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61108 

 [Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Ṣoydı devrān beni pāk ḳalender ḳıldı 

N’ola keşkūl ṣunarsam saŋa ey şāh-ı kerem 

62109 

[Müfred] 

[Rāġıb Paşa] 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

Bir kerre ṭoḳunsaŋ teline sāz-ı derūnuŋ 

Biŋ dürlü nevāzişle düzelmez bozılınca 

63110 

64111 

 [Müfred] 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Gitdi Mecnūn ḫāne-i ʿaşḳı baŋa ıṣmarladı 

Bir ḫarāb evdür ḳalur dįvāneden dįvāneye  

65112 

66113 

Ġazel-i Cevdet Efendi Birāder-i Sāmil Efendi 

Mefʿūlü fāʿilātü mefaʿįlü fāʿilün 

1. Māniʿ olup ol114 şūḫa115 seyrāna rūzgār 

Döndürdi cūy-ı eşkümi ʿummāna rūzgār 

 

2. Serde hevālıḳ116 eyledi ṣalḳım ṣaçaḳ beni 

Urduḳca şāne zülf-i perįşāna rūzgār 

                                                      
108 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
109 Koca Râgıb Paşa Divanı’nda tespit edilememiştir. 
110 Beyit Arapçadır. 
111 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
112 Nilgün Açik, Gayrı redifli gazeller (inceleme-açıklama-karşılaştırma) s. 39. Tez Numarası: 72208 
113 Cevdet D., G. 37 (10 Beyit), s. 237-240 
114 Vezin aksamaktadır.  
115 ol şūḫa: o şūḫ ile D. 
116 Serde hevālıḳ: Ser-der-hevālıḳ D. 
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3. Çoḳdan iderdüm ʿaḳluma yelken cünun-ıla 

Ruḫṣat vireydi çāk-ı girįbāna rūzgār 

 

4. Ḫaṣmuŋ ḳarınca olsa da merdāne bil anı 

Seyr it ne yapdı taḫt-ı Süleymāna rūzgār 

 

5. Hiç esmez oldı ḳıble-i kūy-ı ḥabįbden 

Gitdükce döndi ḥacı peşįmāne rūzgār 

 

6. Başdan çıḳardı anı da sevdā-yı kākül[üŋ] 

Düşdi ġamuŋla daġlara117 dįvāne rūzgār 

 

7. Geçmekdedür bahār u ḫazān u şitā vü ṣayf 

Bir gün virür netįce şu devrāna rūzgār 

[34a] 

8. Ḥaṣr oldı germ u serdine vaḳtüm bu ʿālemde 

Esdükce esdi sįne-i ʿüryāna rūzgār 

 

9. Bir berg-i sebz ile bizi yād itmedi dirįġ 

Bįhūde geldi gitdi gülistāna rūzgār 

 

10. Cevdet ʿaceb mi geçe118 günüm cevr-i dehr ile 

Rāḥat virür mi şemʿ-i fürūzāna rūzgār

                                                      
117 daġlara: ṭaġlara D. 
118 geçe: geçse D. 
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67119 

Naẓįre-i Sāmil Efendi Birāder-i Cevdet Efendi 

Mefʿūlü fāʿilātü mefaʿįlü fāʿilün 

1. Meylüm görüp ol serv-i ḫırāmāna rūzgār 

Esdi ṣavurdı reşk-ile dįvāne rūzgār 

 

2. Farṭ-ı hevādan oldı derūnuŋ ṣıḳındısı 

Teʾŝįr ider şedįd ise insāna rūzgār 

 

3. Bir keştį-i ümįdümi sāḥil-res itmedi 

Gitdükce atdı [hep] bizi ʿummāna rūzgār 

 

4. Dānāyı gerd-i ġamda ṭutar ıżdırābla 

Ṣaḳlar nesįm-i luṭfuŋı nādāna rūzgār 

 

5. Bilmem ki tünd bādını ḥaṣr eyledi bize  

Hep muʿtedilce gitmede yārāna rūzgār 

 

6. Bād-ı semūmı bitse de berde’l-ʿacūzı var 

Bu germ ü serdi aşsa beyābāna rūzgār 

 

7. Ḳalmaz fuṣūl-ı erbaʿası yoḳ beḳā-yı çarḫ 

Eyler ṣoŋunda anı da vįrāne rūzgār 

[34b] 

8. Aldanma bir vefāsına imhāl ider bütün 

Baḳ ḳavm-i ʿᾹda n’eyledi merdāna rūzgār 

 

9. Sāmil o nev-nihāli de meyl itdürür saŋa 

Taḥrįke geldi çünki bu devrāna rūzgār

                                                      
119 Sâmil Divançesi’nde tespit edilememiştir. 
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68120 

Ġazel-i Sāmil Efendi 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Çeşm-i ʿibretle bugün ʿālemi süzdüm yatdum 

Ṭaʿna ḳalḳdum da biraz aġzumı bozdum yatdum 

 

2. O mehüŋ keştį-i vaṣlında iken bir eyyām  

Baḥr-i firḳatde bulup kendümi yüzdüm yatdum 

 

3. Mey ü maḥbūb ile ben ẕevḳe baḳup tā-be-ṣabāḥ 

Şu ġamuŋ māderini bu gice düzdüm yatdum 

 

4. Yārdan geçdi ṣanurmış beni çingāne raḳįb 

Ṣarılup göz göre ben kāfiri üzdüm yatdum 

 

5. Sāmilā ʿayn-ı ḫayālümde degül naḳş-ı cihān  

Çeşm-i ʿibretle bugün ʿālemi süzdüm yatdum 

 

69121 

70122 

 [Ḳıṭʿa] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Benüm ol kįse tehį müflis-i naḳd-i ṭāʿat 

Ḫˇāce-i şehr-i baṭālet şeh-i iḳlįm-i kesel 

 

2. Nic’olur ḥālüm eger rūz-ı ḳıyāmetde benüm 

Yā Nebiyyü’l-ʿArabį irmese dāmānına el

                                                      
120 Sâmil Divançesi’nde tespit edilememiştir. 
121 Zâtî Divanı, Terb. 1(6 Bendin) s. 268. [6. Bendin 1. Beyit] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56164,zati-

divanipdf.pdf?0 
122 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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71123 

 [Ḳıṭʿa] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün feʿūlün 

1. Teġāfül itmez erbāb-ı baṣįret 

Seḥer vaḳti ider uyḫuya perhįz 

 

2. Cihānda kāmrān olmaḳ dilerseŋ 

Seḥer-ḫįz ol seḥer-ḫįz ol seḥer-ḫįz 

72124 

 [Müfred] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün feʿūlün 

Ne ʿayşum var ne tedbįrüm ne fikrüm 

Tevekkeltü ʿalallah125 oldı ẕikrüm 

73126 

 [Müfred] 

[Gevrekzāde Hāfız Hasan] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

Cihān ṭāsında maʿcūn-ı ḥayāta saʿy idüp Loḳmān 

Çürütdi māye-i ʿömri memāta bulmadı dermān 

74127 

 [Müfred] 

[Ulvį] 

Fāʿilātün faʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Ṣarmaşup çıḳdı dıraḫt-ı ʿömrüme mār-ı ecel 

Ᾱşiyān-ı tende yatur bülbül-i cān bį-ḫaber

                                                      
123 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
124 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
125 Allah’a dayandım ve güvendim. Ebû Dâvud, Edeb, 102-103 hadisinden iktibas edilmiştir. 
126 Gevrekzâde Hâfız Hasan Divanı’nda tespit edilememiştir.  
127 Ulvî Divanı’nda tespit edilememiştir. 
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75128 

 [Müfred] 

[Fāʾizį] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Ummazuz cām-ı ṣafā çarḫ-ı denį-perverden 

Bir içim ṣuyı dirįġ eyledi İskenderden 

76129 

 [Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Kimsenüŋ ḳalbini nā-ḥaḳ yere ḳırma ḥaẕer it 

Ki bir āyįne şikest olsa olur biŋ nįşter 

77130 

 [Müfred] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Kevkeb-i baḫt-ıla ey dil nice bir ceng ü cedel 

Bu imiş ḳısmet-i lā-yüsʾelu ʿammā yefʿal131 

78132 

Naẓįre-i Ḫˇāce ʿAynį Efendi 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Sāḳiyā ben ʿaraḳa bādeyi süzdüm ḳatdum 

Mest olup dįde-i ġam-dįdemi süzdüm yatdum 

 

2. Çıḳmadan sāḥiline baḥr-ı muḥįṭ-i ʿışḳuŋ 

Nice biŋ ġavṭayidüm bir iki yüzdüm yatdum  

[35a] 

3. O mehi hāleyi āġūşuma aldum bu gice 

Kemer ü tügmesini zūr ile çözdüm atdum 

 

4. Tįġ-i ebrū vü sinān-ı nigehümden didi yār 

                                                      
128 Fâ’izî D., Mfr. 43, s.278. 
129 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
130 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
131 (Allah) yaptıklarından dolayı sorguya çekilmez. Enbiyâ/23 ayetinden iktibas edilmiştir. 
132 Ayıntablı ‘Aynî D., G.151 (5 beyit), s.377. 
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Raḳįbā133 ḳaṣdına ben esliḥa düzdüm çatdum 

 

5. Bilmedüŋ134 ḳıymet-i dendānını subḥān’allah 

ʿAyniyā sübḥa-i dür-dānemi üzdüm ṣatdum 

79135 

 [Ġazel] 

[ʿAynį] 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Neşʾe virdi baŋa bu şeb yine ol ḫūn ḳadeḥ 

Leb-i sāḳį iledür olması gülgūn ḳadeḥ 

 

2. Bend olur mı dil anuŋ silsile-i kāküline 

Olmasaydı ser ü cān ʿaşḳ-ıla Mecnūn ḳadeḥ 

 

3. Ẕikr-i pür-şevḳini yād eyleyüp olduḳ ezelį 

Biz ser-i kūy-ı ḫarābātda meftūn ḳadeḥ 

 

4. Ẕirve-i ʿarş-ı muʿallāya çıḳardı āhum 

N’eyleyem itdi felek böylece maġbūn ḳadeḥ 

 

5. Cūyveş itse revān rāḥ-ı murād anı felek 

Bilürüz [ʿAynį] o dem ḳıymet-i gerdūn ḳadeḥ 

                                                      
133 Raḳįbā: Ruḳabā D. 
134 Bilmedüŋ: Bilmeden D. 
135 Ayıntablı ‘Aynî Divanı’nda tespit edilememiştir. 
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80136 

Naẓįre-i ʿAṭṭār Kāmil Efendi 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Teşne-dil nūş idüp elbet ola memnūn-ḳadeḥ 

ʿAks-i ruḫsār-ıla gülfāmdı bįrūn-ḳadeḥ  

[35b] 

2. Zülf-i ġarrāsı olur gerden-i ʿuşşāḳa kemend 

Ġamz-ı cellādı ider beste-i mey-ḫūn-ḳadeḥ 

 

3. Dilberi maḫfį görüp oldı lisānum [epsem] 

Söyledür bir bir aŋa ḥāl-i digergūn-ḳadeḥ 

 

4. Gidelüm meykedeye ẕevḳ ile ʿişret idelüm 

Ṭās-ı zerrįn gibidür lüʾlüʾ-i meknūn-ḳadeḥ 

 

5. Döniyor şevḳ-i dil-ārā-y-ıla peymāne-i ʿaşḳ 

Ele aldı ruḫ-ı gül ḳāmet-i mevzun-ḳadeḥ 

 

6. Ḳalbe ḫiffet virelüm bāde-i gülgūn içelüm 

Kāmile ṣunmış idi pįr-i muġān nūn-ḳadeḥ 

 

81137 

Ġazel-i ʿAynį Efendi Raḥmetu’llāhi ʿAleyh 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

1. Bend itdi dili zülfüŋe sevdā-yı muḥabbet 

Mecnūnını buldı yine Leylā-yı muḥabbet 

 

2. Başımda ḳavaḳ yeli eser fikr-i ḳadüŋle 

Ey servi budur ṭoġrısı aʿlā-yı muḥabbet 

 

                                                      
136 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
137 Ayıntablı ‘Aynî D., G.14 (7 beyit), s.266. 
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3. Ᾱyįne-i ḥüsninde ne bu ḥüsn-i İlāhį138 

Ḥayretde ḳalur ṭūṭį-i gūyā-yı muḥabbet 

 

4. Geh zülfüŋe geh laʿlüŋe meyl itmede göŋlüm 

Dįvāne mi sarḫoş mı o rüsvā-yı muḥabbet 

 

5. Sür139 ʿālem-i āb içre o zevraḳçe-i cāmı140 

Eyyāmını buldı yine deryā-yı muḥabbet 

 

6. Medḥ eyleyeli laʿl-i leb-i dilberi ʿAynį 

Mest itdi beni neşʾe-i ṣahbā-yı muḥabbet  

82141 

 [Müfred] 

[Necātį] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

Gerek aġla gerekse gül cihān fānįdür142 ey bülbül 

Kimine nār143 olur gülşen144 kimine gülsitān āteş 

83145 

 [Müfred] 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

El virmedi mekkāre-i dünyā deyü ey dil 

Efkāra düşüp eyleme iẓhār telāşı 

84146

                                                      
138 ḥüsn-i İlāhį: sırr-ı İlāhį D. 
139 Sür: Sor D. 
140 Divanda 6. beyittir. 
141 Necâtî D., G.250/5 s.91. 
142 fānįdür: fāriġdür D. 
143 nār: āteş D. 
144 gül-şen: gül D. 
145 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
146 Fatîn Tezkiresi’nde Osman Sîret’e ait olan müseddesin tekrarlanan beytidir. s. 231. Tez Numarası: 

480134 
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85147 

 [Müfred] 

[Fużūlį] 

Fāʿilātün faʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Germ olup meclisde dilber sįnesin açup didi 

Hazihį cennātü ʿadnin fadḫulūhā ḫālidįn148 

86149 

 [Müfred] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

Muḥabbet çünki miḥnetsiz bulunmaz dār-ı dünyāda 

Muḥabbet miḥnet anuŋçün yazılmışdur bir imlāda 

87150 

[36a] 

 

88151 

Naẓįre-i ʿAṭṭār Kāmil Efendi Raḥmetu’llāhi ʿAleyh 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

1. Sen māhı görüp aldı dil efkār-ı muḥabbet 

Ey bedr-i münįr tābiş-i āŝār-ı muḥabbet 

 

2. Bir aşnalıġum var güzelüm bezm-i ezelden 

Sevdüm seni ḳaynatdı ḳanum nār-ı muḥabbet 

 

3. Kūyına ḳarįn olma imiş dilber-i raʿnā 

Aḳṣā-yı merām ḫˇāhiş-i āŝār-ı muḥabbet 

 

4. ʿİrfān-ı ẓarāfetle bilür dilde żamįrüŋ 

Hiç söylemeden ʿāşıḳa esrār-ı muḥabbet 

 

                                                      
147 Fuzûlî Divanı’nda tespit edilememiştir. 
148 İşte bu Adn Cenneti’dir, ebedî kalmak üzere buraya girin. Beyyine/8 ayetinden iktibas edilmiştir. 
149 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
150 Kânî D., NŞ.16 (2 Beyit), s.46. Tez Numarası: 221726  
151 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
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5. Vaṣlını ḫarįdār isen aġyārı gözet pek 

Maḫfįce olur yār-ıla bāzār-ı muḥabbet 

 

6. Bu kevn-i zamān ʿālemüŋ įcādı esāsı 

Hep nūr-ı muḥabbet didi ebrār-ı muḥabbet 

 

7. Gerdende besįmüŋ bigi vechinde ġażūbuŋ 

Gūyā biri miḥnet biri hem yār-ı muḥabbet 

 

8. Ḫardur meger olmaz āteş-i ʿaşḳ yüreginde 

Zāhid ne cesāret ider inkār-ı muḥabbet  

 

9. Bir meclis-i rindān ola yārān-ı muvāfıḳ 

ʿUşşāḳı uṣandırmadı güftār-ı muḥabbet 

[36b] 

10. Setr eyleyemez ʿaşḳını Kāmil daḫı deyyār 

Ketm olmadı elbet olur iẓhār-ı muḥabbet 

89152 

Ġazel-i Rāsim Efendi 

Fāʿilātün faʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Aġladur üftādeŋi cevr ü cefā-yı perçemüŋ 

Kimseler şemm itmemiş būy-ı vefā-yı perçemüŋ 

 

2. Zįr-i fesden māh-ı nevveş gāhįce uc gösterür  

Mülk-i ḥüsne nūr baḥş eyler żiyā-yı perçemüŋ 

 

3. Şemʿ-i ruḫsāruŋ öŋünde yanmaġa pervāneveş 

Ḳıl ḳadar ḳılmaz teḫāşį mübtelā-yı perçemüŋ 

 

4. Mālik-i iḳlįm-i fes olsa ser-ā-ser çoḳ mıdur 

Ṣad hezārān genc-i Mıṣr olmaz bahā-yı perçemüŋ 

                                                      
152 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
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5. Ḫaṭṭ-ı ruḫsāruŋla ṣaf tertįb idüp her rūz u şeb 

Ḳaralarda ḳan döker ceyş-i veġā-yı perçemüŋ 

 

6. Dāl-ı fes meclisde dün gördüm diyen bįgānedür 

Görmedüm ʿālemde bir ser āşinā-yı perçemüŋ 

 

7. Bį-irāde Rāsimāsā dil viren ey meh saŋa 

Ḳayd-ārā bend olup olsun fedā-yı perçemüŋ 

90153 

[37a] 

91154 

 [Müfred] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

Hevādur ser göŋül āteş tenüm ḫāk ü dü dįdem nem 

Ne çāre çār ʿunṣurdan ʿibāret cism-i cāndur bu 

 

92155 

[Ġazel] 

[Ṣafvet] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

1. Dilüm ey meh ḳatı pür-ḫūndur ruḫsār-ı alından 

Dü dįdem ṣanki bir Ceyḥūndur ruḫsār-ı alından 

 

2. Televvünde yüzüm her vechle sevdā-yı ḫālüŋle 

Ḳızarmaḳ gerçi kim efzūndur ruḫsār-ı alından 

 

3. Ḳızardı lāciverdį reng iken her dāmen-i āfāḳ 

Felekler reşk ile gül-gūndur ruḫsār-ı alından  

 

                                                      
153 Sâmil D., G. 45 (5 Beyit), s. 38-39. https://dergipark.org.tr/en/download/article-file/1279468 
154 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
155 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
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4. Cigerden olmada dūd-ı siyāh u āh-ı dil peydā 

Ṣanasın āteş-i kānūndur ruḫsār-ı alından  

 

5. Fiġānum boş degüldür Ṣafvetāsā raḥm ḳıl ey meh 

Dilüm ḥasretle pek meşḥūndur ruḫsār-ı alından 

 [37b] 

93156 

Naẓįre-i Ṣāʾib Efendi 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

1. Şafaḳāsā göŋül bir ḫūndur ruḫsār-ı alından 

Daḫı ṭās-ı felek gülgūndur ruḫsār-ı alından 

 

2. Ser-ā-pā dāġ-ı ġamla yanmada şeb-tā-seḥer dilde 

Firāḳuŋ āteşi efzūndur ruḫsār-ı alından 

 

3. Göŋül sevdā-yı laʿlüŋle boyandı ḳıpḳızıl ḳana 

Meger cām-ı lebüŋ meygūndur ruḫsār-ı alından 

 

4. Ḫayāl-i ʿārıż-ı gülfāmuŋ ey meh yāda geldükde 

Gözüm yaşı aḳar Ceyḥūndur ruḫsār-ı alından 

 

5. Degül maḫṣūṣ ḳızarmaḳ bir dil-i nālāna ey Ṣāʾib 

Daḫı ṭās-ı felek gülgūndur ruḫsār-ı alından 

 

 

94157 

[38a] 

[38b] 

                                                      
156 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
157 Cevdet D., Müst. 51 (15 Beyit), s. 247-249. [1 beyit; “dilber: dülger D.” // 2. Beyit; “meykedede şevkine: 

meykede-i şevkine D.” // 4. Beyit; “Pek: Yek D.” // 6. Beyit; “yönünce: bütünce D.” // 8. Beyit; “maḳaṣvārį: 

maḳaṣ urı D.” // 9. Beyit; “durdum: ṭurdum D.” // 10. Beyit; “āḫir-zede-i vaṣlını: āḫir reze-i vuṣlatı D.” // 

11. Beyit; “Bārān-ı: Yārān-ı D.” // 12. Beyit; “torṭu: yortu D.”; “Irġat: Irġād D.”; “Bilmem: Bilmez D.” // 

13. Beyit; “dime: ayem D.” // 14. Beyit; “ḳalfa murāddan: ḳalfamız evden D.”] Tez Numarası: 786049 
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[39a] 

95158 

Naẓįre-i Birādere Sāmil 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

Mefʿūlü feʿūlün 

1. Gördüm yeŋi bir yapıda bir āfet-i dülger 

Ġāyet ile dilber 

Mıḫlandum orada aŋa mānende-i eŋser 

Dil ḳaldı mükesser 

 

2. Bir çırpıda serv ile tenāsüb ḳad u ḳāmet 

Ol mehde bu ḥālet 

Ebrūsı amānum keser elbetde muẓaffer 

Yoḳdur aŋa beŋzer 

 

3. Mānend-i direk cismümi şavalladı ḫaylį 

Var mı deyü meyli 

Ṭoġrılatdı çeküp göŋlümi kendine ser-ā-ser 

Üstād u hünerver 

[39b] 

4. Cürm çekicisin bilürem didi temelden 

Geç cümle emelden 

Bu sözi ḳulaḳ buġusı ammā baŋa işler 

Lāzım mı bu işler 

 

5. Rūmuŋ güzeli bį-bedeli nāmı Anestį 

Ol nergis-i mesti 

Baġrın kişinüŋ rendeler enẓārı çü ḫançer 

Hiç olma mükedder 

 

 

                                                      
158 Sâmil Divançesi’nde sadece son beyit vardır. 
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6. Çifte ḳanadum olsa uçardum o Perūye 

Sen ḳalma girüye 

Dūlāb-ı emel hep o yaŋa dönmegi ister 

Gündüz gice iŋler 

 

7. Bu çaġı yiterken ne belā erre-i nāzı 

Ḫoş ṭavr u ṭırāzı 

Dil-ḥāne-i ʿuşşāḳda hiç ḳoymadı ṣaġ yer 

Kāfir degül ekfer 

 

8. Bel virse benā-yı bedeni deyü baḳarlar 

Ᾱnįde çatarlar 

Ᾱġūşına herkes o mehi yelmeyi gözler 

İş olsa müyesser 

 

9. Dülgerlige dįger reviş eylermiş o kāfir 

Kārında da māhir 

Olmaz mı derinde göŋül ol resmle zencįr 

Zihnüŋ baŋa pek vir 

[40a] 

10. Ṭut ḳaṣr-ı viṣālinde beni muʿtemed ey yār 

Ẓann eyleme her bār 

Sįmįn bilegin var aŋa çalmaz-ıdı çenber 

Ḳāniʿdür o kem-ter 

 

11. Ḳāʾil mi beni bilmege baḳ Ḥażret-i Neccār  

Ey dilber-i ġaddār 

Yap ḫāṭırumı sen daḫı ol böyle muʿammer 

Ẕātuŋ buŋa maẓhar 
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12. Taʿrįf idemem derdümi cānā bilici ol 

Eşküm silici ol 

Oldı saŋa kiriş geçinenler ṭolı defter 

Lāzımsa it ezber 

 

13. Elbetde geçer tįşe-i āhum o raḳįbe 

Güldi bu ḳarįbe 

Ḳurtulmaz elümden benüm olur yüzi bed-ter 

Olur o da müdemmer 

 

14. Zenbįl-i ʿavādānını ol dilberüŋ ey dil 

Baş tācı gibi bil 

ʿᾹşıḳ olan ister mi k’ola zįnet u zįver 

ʿᾹrif anı neyler 

[40b] 

15. Feryādum o şūḫa gelür āvāze-i paydos 

Sāmil dimedi ṣus 

Miʿmār-ı muḥabbet olur elbet saŋa yaver 

Baḳ sen de o demler 

96159 

97160 

[41a] 

98161 

[41b] 

99162 

                                                      
159 Nâbî D., G. 631 (7 Beyit), s. 840-841. [1. Beyit; “temāşā: temenna D.” // 2. Beyit; “tįz-dest: ter-dest D.” 

// 3. Beyit; “ser-ā-pā bedenümden: ser-ā-pāy tenümden  D.” // 4. Beyit; “Ᾱlūde gibi: Ᾱlūde-leb-i D.” // 7. 

Beyit; “eylemede: eylemege D.”] Tez Numarası: 526609 
160 Rüşdî D., G. 123 (15 Beyit), s. 111-112. [1. Beyit; “kevŝer: gūş D.” // 2. Beyit; “rāyiḥa-i: bū-yı gül ü 

D.” // 4. Beyit; “olamam: olmam D.” // 6. Beyit; “kesb-i żiyā: kesb-i ṣafā D.” // 8. Beyit; “baŋa: yine D.”; 

“raʿnā: zįbā D.”] Tez Numarası: 320922 
161 Nedîm D. G. 143 (5 Beyit), s. 267. [3. Beyit; “Eyvāh: Eyvāh o D.”; firāḳum: kararım D.” // 4. Beyit; 

“Nāyuŋ: Nāyın D.” // 5. Beyit; “biz seyrüŋ: bir seyrin D.”] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56214,nedim-

divanipdf.pdf?0 
162 İzzet D., G. 118 (6 Beyit), s. 223-224. [6. Beyit; “Destüm: Düşnām D.”; “ḥarāret: merāret D.”] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/68921,divan-i-izzet-ve-nigar-name-pdf.pdf?0 
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100163 

[42a] 

101164 

[42b] 

102165 

[43a] 

103166 

Naẓįre-i Ẕihnį Efendi 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Mehd-i vuṣlatda o ṭıflı öper oḫşar yaṭarum 

Virürüm ṭatlı meme ḥāṣılı besler yaṭarum 

 

2. Yūsuf-ı vuṣlat içün Ḥażret-i Yaʿḳūb gibi 

Beytü’l-aḫzān-ı firāḳında mükedder yaṭarum 

 

3. O ḳuzı ḳoynuma burc-ı ḥamelāsā girse 

Sereṭān görmesün anı deyü örter yaṭarum 

 

4. Arpalatdı o naʿl-bend püseri esb-i dili167 

Düşüp iṣṭabl-ı vedād içine ḳalḳar yaṭarum 

 

5. Sūḳ-ı endįşede kālā-yı viṣāl-i yārı 

Kendi endāzem ile dem-be-dem ölçer yaṭarum 

 

6. Rūz-ı vuṣlatda baṣar ŝıḳlet-i aġyār beni 

Her gice anlara iġżāb-ile muġber yaṭarum 

                                                      
163 Pertev D., G. 198 (7 Beyit) s. 144-145. [3. Beyit; “ḳoynuma girse daḫı: ḳoyuna girse bile D.”] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55973,pertev-divanipdf.pdf?0 
164 Haluk Gökalp, Tecride Gizlenen Anlatıcı ve Divan Şiiri Anlatıcı Tipolojisinde Yeni Tipler, s. 172. [1. 

Beyit; “buvva: budu age.” // 2. Beyit; “di: dek age.” // 3. Beyit; “di: de age.”; “öci öci böci: böcü öcü böcü 

age.” // 4. Beyit; “bir bire: bir bir age.” // 6. Beyit; “dādıya: dāyeye age.”] https://tkidergisi.com/tki-

dergisi/tecride-gizlenen-anlatici-ve-divan-siiri-anlatici-tipolojisinde-yeni-tipler 
165 Ferrî D., G. 137 (7 Beyit), s. 75. Tez Numarası: 641935 
166 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
167 Vezin aksamaktadır. 
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7. Mihr-i tanẓįr virür necm-i dilüm Ferrįye 

Ẕihniyā gerçi meh-i nev gibi bį-fer yaṭarum 

104168 

[43b] 

105169 

Naẓįre-i Ẕihnį Efendi Raḥmet’ullahi ʿAleyh 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

1. Ḥubb-ı vaṭan-ı vaṣl ile maʿnāda ġarįbüm 

Oldum ṭaraf-ı firḳate üftāde ġarįbüm 

 

2. Güm-kerde-i kūyı olalı şūḫ-ı cihānuŋ 

Dünyāda degül maḥşer-i ʿuḳbāda ġarįbüm 

 

3. Oldum yine bir muġbeçenüŋ ḥüsnine meftūn 

Deyr-i kühen-i millet-i ʿĮsāda ġarįbüm 

 

4. Ᾱdem gibi çün rūḥ-ı iżāfį ola cānum 

Bulsam da şeref cennet-i aʿlāda ġarįbüm  

 

5. Timsāḫ-ı ḥaḳįḳat benüm endįşede Ẕihnį 

ʿAkkāse-i ārāyiş-i deryāda ġarįbüm 

106170 

[44a]

                                                      
168 Ferrî D., G.131 (5 Beyit), s. 374. [3. Beyit; “Biraz: birer D.”] Tez Numarası: 641935 
169 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir.  
170 Nazîm D., G. 636 (7 Beyit), 125-126. [1. Beyit; “Ḳadeḥ-nūşān-ı: Mey āşāmān-ı D.” // 2. Beyit; “zehr 

ise: zehrābe D.”; “evḳ-ile: şevḳ eyle D.” // 3. Beyit; “gerdiş-i: kürsį-i D.” // 5. Beyit; “luṭf-ı: nuṭk-ı D.”] 

Tez Numarası: 10198630 
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107171 

Naẓįre-i Kāmilį Efendi Raḥmetu’llahi ʿAleyh 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

1. Gezer ẕāhid ḳabā-yı faḫr ile şeyḫāne meyḫāne 

Ṣunar aġzına sāḳį nāz-ıla kestāne mestāne 

 

2. Kelāmuŋ şetm idüp ḫalḳı ṣoḳarsın ṭurfe ṣanʿatla 

Dolaşma ey raḳįb-i nā-sezā yārāna mārāna 

 

3. İlik gibi dikilsem rişte-i yāra çözülmezdüm 

Ṣarılsam bir ṭıfıl öksüzceveş gerdāna merdāna 

 

4. Ne ġamdur hiç ʿarįf-i mecrūḥa maḥşerde ey ṣūfį172 

Riyā eẕkārını ḳorlarsa nā-çįzāne mįzāna 

 

5. Hezār iḳlįm ü kişver berr ü baḥre ḥükm ider şimdi 

Bu şiʿri diŋle sen de Kāmilį Įrāna mįrāna 

108173 

[44b] 

109174 

110175 

111176

                                                      
171 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
172 Vezin aksamaktadır. 
173 Necâtî’ye ait olan bu müfredin incelemesi 35b sayfasında yapılmıştır. 
174 Sermed (Mehmed) D., G. 6 (4 Beyit), s. 158. [2. Beyit; “ṭāġ delüp: daġ yarup D.”; “tįşe-i: yetişe D.”] 

Tez Numarası: 113473 
175 Hāfız-ı Şįrāzį’ye ait olan bu beyit Farsçadır. 
176 Lütfü Alıcı, Tezkirelere Göre Kahraman Maraşlı Divan Şairler, s.16. [1. Beyit; “iderse: kılarsa age.”; “ 

Tįġ-i: Dest-i age.” // 2. Beyit; ʿᾹr idermiş beni öldürmege: Bana kasdetmeye ar eylermiş age.” // 3. Beyit; 

“ṭutayum: çekeyim age.” ; 1 Dem-i: Dahi age.” ; “ olur: ola age.” // 4. Beyit; “ Tek: As age. ; eyle: olayım 

age.” // 7. Beyit; “cināndan: İremden age.”] 

https://turkoloji.cu.edu.tr/ESKI%20TURK%20%20EDEBIYATI/lutfi_alici_kahramanmarasli_divan_sairl

eri.pdf 
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112177 

Ġazel-i Faṭįn 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Bir cefā-kār u sitem-ger püserüm var püserüm 

Baŋa ṣorma neler itdi nelerüm var nelerüm 

 

2. Kāle-i ʿömri telef itme degül mi kārum 

Sūḳ-ı ʿaşḳında niçün yoḳ żararum var żararum 

 

3. ʿArż iderdüm saŋa aḥvāl-i dil-i nā-şādı 

N’eyleyem söyleyemem pek kederüm var kederüm 

 

4. N’eyleyem ʿarż-ı kemāl itme degül muʿtādum 

Yoḫsa olduḳca benüm de hünerüm var hünerüm 

 

5. Deftere ḳayd olacaḳ sāde bu naẓmumı Faṭįn 

Söylenilmiş nice yüz biŋ eŝerüm var eŝerüm 

 

113178 

Ġazel-i Sermed Efendi 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ṣanma tįġ-i nigehinden ḥaẕerüm var ḥaẕerüm 

Siper olmuş aŋa āh-ı seḥerüm var seḥerüm 

 

2. Yandıġum āteş-i hicrāna baḳuŋ sįnemde 

Lālenüŋ dāġı gibi hep eŝerüm var eŝerüm  

[45a] 

3. Yār olup dün gice aġyāra yine ey meh-rū 

Cümle gizli sözüŋüzden ḫaberüm var ḫaberüm 

 

                                                      
177  Fatîn D., G.93 (5 beyit), s.213. 
178 Sermed Divanı’nda tespit edilememiştir. 
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4. İtdüŋ ey dįde-i ḥasret hele yāra temkįn 

Saŋa şimden gerü ḥüsn-i naẓarum var naẓarum 

 

5. Rehber oldı baŋa bu yolda nice naẓm-ı Faṭįn 

Sermedā şehr-i murāda seferüm var seferüm  

 

114179 

[Muhammes] 

Ṭrabzonį Ẕühdį Efendi 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

1. Bir ġonca-i nev-ḫande henüz nāzdan uyanmış 

Ruḫsār u lebi laʿl-i muḳaddesle boyanmış 

Gencįne-i ḥüsni aŋa Mevlāsı inanmış 

Bir nūr-ı Rifāʿį ki melek görmiş uṭanmış 

Pervāne gibi ʿālem anuŋ nūrına yanmış  

 

2. Gördüm ki yanup ḫalḳada eẕkār-ile titrer 

Şeyḫ-ile mürįdler de o efkār-ile titrer 

Gāhį oṭurup gāhį de reftār-ile titrer  

Tevḥįd-ile billah leb-i ḥamrāsı ṣulanmış 

Gören anuŋ eṭvārını cānından uṣanmış 

 

3. Ser-tābe-ḳadem nūr yaratmış anı ḳudret 

Vechinde bedįhį o mehüŋ neşʾe-i cennet 

Yā Rab bu ne ḫilḳat bu ne ṣūret bu ne ḳāmet 

Servi gibi ḳaddi yeŋi boy çekmiş uzanmış 

Üftādelerüŋ naʿrası āfāḳa ṭayanmış

                                                      
179 Şaire ait herhangi bir divan tespit edilememiştir.  



85 

 

4. Ol şūḫuŋ erenler didiler nāmına Nūrį 

ʿᾹşıḳdur anuŋ nūrına ġılmān ile ḥūrį 

Baḫş itdi benüm cānuma Ẕühdį bu sürūrı 

Bilmem nice bir şāne ile saçı ṭaranmış 

ʿᾹşıḳ gibi ol gerden-i mįnāya ṭolanmış  

115180 

 [Müfred] 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

Ol şūḫ-ı Rifāʿį-beçemiz āfet-i cānmış 

Ser-tābe-ḳadem şįvesi maṭbūʿ-ı cihānmış 

 

116181 

Tārįḫ-i Muvaḳḳit-ḫāne-i Fātiḥ 

[Refįʿ] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

1. Medār-ı ḫayra dāʾir merkezinde rubʿ-ı meskūnuŋ 

Binā oldı bu nev-dār-ı muvaḳḳit bir güzel vādį 

 

2. Alup mįzāna semt-i ḳıbleyi resm-i müdevverle 

Ki ḳavs-ı irtifāʿį gösterür ṣanʿatla üstādı 

 

3. Çalar sāʿatler oynar anda raḳḳāṣ-ı felek gūyā 

Rehāvį naġmelerle penç-gāha oldılar yādı182 

 

4. Basįṭe anda bir seng-i miḥekdür şöyle bį-pervā 

ʿAyārın bildirür cemʿ olsa nāsuŋ cümle efrādı  

 

5. Ne deŋlü ʿaḳreb ise ẕāhidüŋ bir sāʿati vardur 

Gelüp bir yol ṣoḳar parmaḳla olsun eyler imdādı 

 

                                                      
180 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
181 Ref’î’-i Kâlâyî D., Tevarih 14 (6 Beyit), s. 165-166. 
182 yādı: hādį D. 
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6. Refįʿā cevheri şāḳūlveş aṣ böyle tārįḫin 

Muvaḳḳit-gāh-ı Fātiḥdür bu resme ḳondı bünyādı  

 

[45b] 

117183 

 [Müfred] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

Vücūd-ı enbiyā tesbįḥ-i dür gibi ser-āmeddür 

Tesbįḥe imāme gevher-i ẕāt-ı Muḥammeddür 

 

118184 

[46a] 

[46b] 

                                                      
183 Bu şiir beyit başlığıyla verilmiştir. Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
184 Beyitlere akseden ateş: Safvet’in Tophaneve Galata Yangınnameleri., s. 106-112. [2. Beyit; “Patlar: 

çatlar T10198.” // 3. Beyit; “ḫāʾine: ḫāne-i T10198.” // 4. Beyit; “Ḳarışdırdı dönüp: Ḳızışdırdı ṭutup 

T10198.” // 5. Beyit; “nuḫūset: nüḫüst T10198.” // 7. Beyit; “ʿibādetken: ʿibāretken T10198.” // 9. Beyit; 

“aʿlā: vālā T10198.” // 10. Beyit; “ḳurdı ṭurşuyı: ṭurşuyı ḳurdı T10198.” // 11. Beyit; “Selįme: Selįm 

T10198.” // 16. Beyit; “ḫāneyi Meʾvā: ḫāne bį-pervā T10198.” // 25. Beyit; “āteş-i: āteşe T10198.” // 30. 

Beyit; “Destinden: elinden T10198.” // 43. Beyit; “Korlanmadı: közlenmedi T10198.” // 54. Beyit; 

“eylesün: eyleye T10198.” // 58. Beyit; “düşmende: reşhinde T10198.” // 59. Beyit; patladur: çatladur 

T10198.”] https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/1554729 



87 

 

119185 

Müstezād-ı Ṭobḫāneli Ṣafvet Efendi 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

Mefʿūlü feʿūlün 

1. Bugün gemiye düşdi ḳażā ile bir āfet 

Pek yoṣma ḳıyāfet 

Şaşurdı bütün puṣlayı erbāb-ı muḥabbet 

Ḥaḳ vire selāmet 

[47a] 

2. Başdan ḳıça endām-ı dil-ārāmı güzeldür 

Bį-ʿayb u ʿileldür 

Şįrāne nigāhında nühüfte nice ḥālet  

Taʿrįfe ne ḥācet 

 

3. Ey ḫˇāce donadur seni mānende-i arma 

Pek üstüne varma 

Bilmez ḳamere ol ḳamer-i evc-i melāḥat  

Lāzım mı işaret 

 

4. Kāfir-menįş eyyām reʾįs-i ḫayl-i raḳįbān 

Mānende-i ḳorṣan 

Bu furṭunadan eyledi taḥṣįl-i meserret 

Yā Rab ne rezalet 

 

5. Ol bāldur sįmįne pranġa ne dimekdür186 

ʿUşşāḳa kürekdir 

Bir niceye uġrar idin adam bu ki cürʾet 

Bilmem ne cesaret

                                                      
185 Şaire ait herhangi bir divan tespit edilememiştir. 
186 Vezin aksamaktadır.  
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6. Olsa bu hevā ile göŋül ʿaḳlına yelken 

Daḫl eyleyemem ben 

Ṣandal olamaz ʿārıż-ı dil-cūyına nisbet 

Ḫurşįd-i leṭāfet 

 

7. Ṭunus Ṭrabulus mı Cezāir mi nedür bu 

Vallahi nedür bu 

Seydį gibi yārum ide ḳalyonda iḳāmet 

Yaḳlaşdı ḳıyāmet 

 

8. ʿUşşāḳ göŋülli ʿalemin ġayrı açarlar  

Ẓann itme ḳaçarlar 

Böyle donadur işte donanmasını devlet  

Bį-renc ü meşaḳḳat 

 

9. İtdi iki başdan paçarız ḥālümi taḳdįr 

Kār itmedi tedbįr 

Çeksün o ṣanem firḳate de sāġar-ı firḳat 

Göŋlüm çeke ḥasret 

 

10. Ġam mevci beni nice ḳaranṭılara ṣoḳdı 

Bu ḫarṭada yoḳdı 

Ursa boca eyler idüm ol şūḫ-ıla ülfet 

Göz itdi iṣābet 

 

11. Ᾱh açdı sefer laʿnet ola Rūm-ı pelįde  

Deryā-yı sefįde 

Çeşmin ḳaradup ol yüzi aḳ itdi ʿazįmet 

Allāha emānet 
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12. Her aġza alarġa yanaşur ṣanma piyāde 

Lāf itme ziyāde 

Liman-ı ricāya atagör lenger-i riḳḳat 

Feryāduŋı diŋlet 

 

13. Dirler ḳapudandur gemisin ḳurtaran ʿāḳil 

Eski meŝel ey dil 

Sancaġ-ı emān altına git eyle şefāʿat 

Belki ola şefḳat 

[47b] 

14. Taḫlįṣe çatardum o civānı baŋa ḳalsa 

Paşa dümen alsa 

Çekdürmese ben zāra bu cevrgār felāket 

Menṣūr olur elbet 

 

15. Nūḥ ʿömrini iʿṭā ide Allah saŋa paşa 

Sen biŋ sene yaşa 

Aʿdāŋı ide ġarḳa-i girdāb-ı hezįmet 

Ṭūfān-ı muṣįbet 

 

16. Sen Ḫüsrev-i deryā-kerem ü Ḫātem-aṭāsın 

Şeyḫü’l-vüzerāsın 

El-ʿafv-ı zekātü’ẓ-ẓafere eyle riʿāyet 

Vir yārume ruḫṣat 

 

17. Ecnādına İlyās nebį manġadaş olsun 

Ḫıżr arḳadaş olsun 

Ẕātın idesin işte budur daʿvet-i Ṣafvet 

Nuṣret ile ʿavdet
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120187 

[Murabba] 

Ṭobḫāneli Ṣafvet 

Mefʿūlü mefāʿįlü mefāʿįlü feʿūlün 

1. Luṭf-ı felek-i ẓālim-i ġaddāreyi gördüm 

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm 

Ben derdine bį-çāre dilin çāreyi gördüm 

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm 

 

2. Mįnā-yı derūnum mey-i şādį ile ṭoldı 

Maḥzūn göŋül neşʾe-i dįrįneyi buldı 

Bir nįm nigeh eyledi dünyā benüm oldı 

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm 

 

3. Baḫt itdi vefā ḫāṭurımı başladı ṭįbe 

Minnet mi çeker ḫāṭır-ı mecrūḥ ṭabįbe 

Şimden gerü körlük iderem gözli raḳįbe 

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm 

 

4. Dayıcasına cebhe-i cān-perverin öpdüm 

Ṣad-gūne ḫoş āmedle ruḫ-ı enverin öpdüm 

Tįrüŋ[le] ġazā eyleyerek gözlerin öpdüm 

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm 

 

5. Dil cennet-i ẕevḳ oldı yine ḳalmadı mātem 

Ġam kāfiri gitdi yıḳılup oldı cehennem 

Ṣafvet baŋa ġayrı gözin aydın disün ʿālem 

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm

                                                      
187 Şaire ait herhangi bir divan tespit edilememiştir. 
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121188 

Ṭobḫāneli Ṣafvet Efendi 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Cām-ı laʿli bāde-i ḥālet-fezādur Seyyidüŋ 

Nuṭḳ-ı pāki ḫasta-i ʿaşḳa devādur Seyyidüŋ 

 

2. Ḳuvvet-i ḥüsn ile żabṭ itmiş cemāl iḳlįmini 

Her emįr-i ʿişve yanında gedādur Seyyidüŋ 

 

3. Laʿli gül-ġonca yeşil bergi o sebzin Aḥmedi 

Rūyına verd-i Muḥammed mübtelādur Seyyidüŋ 

[48a] 

4. Ḫıżrveş olmaz öpen pāy-ı şerįfin baldırı 

Ṣāf ayaġ-ı çeşme-i āb-ı beḳādur Seyyidüŋ 

 

5. Vāḳıf-ı esrār-ı İskender olur seyr eyleyen 

Sįnesi āyįne-i ʿālem-nümādür Seyyidüŋ 

 

6. Üstümüzden sāyesin dūr itmesün Rabbüm hemān 

Ḳāmeti serv-i gülistān-ı ḥayādur Seyyidüŋ 

 

7. Bende-i āl-i resūl-i ẕü’l-celālüm Ṣafvetā 

Derd-i ʿaşḳıyla fiġān itsem sezādur Seyyidüŋ  

 

122189 

Ġazel-i Tercümān-ı ʿᾹli Efendi 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

1. Niçün şeb-tā-seḥer feryād u zār eylersin ey bülbül 

Dil-i ʿuşşāḳı bir ḳat daḫı nār eylersin ey bülbül 

 

                                                      
188 Şaire ait herhangi bir divan tespit edilememiştir. 
189 Gelibolulu Mustafa Âlî Divanı’nda tespit edilememiştir. 
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2. Fünūn-ı ʿaşḳı destin būs idüp pervāneden ögren 

Benüm ʿāşıḳ deyü dāʾim vaḳār eylersin ey bülbül 

 

3. Alup gül yanına ḫārı gülistān içre ẕevḳ eyler 

Uzaḳdan sen baḳup āh-ı hezār eylersin ey bülbül 

 

4. Gezüp ṭaġlarda Mecnūnveş idersin nāle vü feryād 

ʿAceb bir gül içün terk-i diyār eylersin ey bülbül 

 

5. Bahār eyyāmıdur var gülşeni seyr ü temāşā ḳıl 

Niçün ʿᾹlį gibi ġam iḫtiyār eylersin ey bülbül 

 

123190 

Ġazel-i Nāẓım Efendi 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

1. Nedür ṣaḥn-ı çemende rūz u şeb efġānuŋ ey bülbül 

Gül-ruḫ mı senüŋ de bāʿiŝ-i nālānuŋ ey bülbül 

 

2. Görüp vaḳt-i seḥer ruḫsār-ı gülde dāne-i şebnem 

Aŋar ġamāmı pürdür dįde-i giryānuŋ ey bülbül 

 

3. Saŋa ol şūḫ açılmaz ġonca-i bāġ-ı ṣabāḥatdür 

ʿAceb bįhūde yanmış nār-ı ʿaşḳa cānuŋ ey [bülbül] 

 

4. Uyup şāh-ı bahāra mülk-i gülzārı yaḳup yıḳduŋ 

Fiġān artuḳ fiġānından yeter efġānuŋ ey bülbül 

 

5. Gülüŋ devri dükendi şevḳine ḫaylį kesel virdi 

Bu nevbet Nāẓıma geldi geçüp devrānuŋ ey bülbül 

 

                                                      
190 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
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124191 

Ġazel-i Nāẓım Efendi 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Aġlama gül üstine ey ʿandelįb-i ḫasta gül 

Olmasun teʾŝįr-i āhuŋla senüŋ dem-beste gül  

 

2. Çünki muʿtād-ı ḳadįmdür eşk-rįz olmaḳ baŋa 

Bir ṭarafdan sen daḫı aġlatma ey nev-reste gül 

 

3. Ḫaṭ gelüp bir resme ḳoymış ḥüsn-i āl-ı yārı kim 

Gūyiyā olmuş çemende sünbüle peyveste gül 

 

4. Ṣaḥn-ı sįnem mecmaʿ-ı dāġ-ı ġamuŋdur ol ḳadar 

Ẓann olur mevżūʿ-ı genc-i bāġ birḳaç deste gül 

 

5. İtse de daʿvā-yı ferdiyyet dıraḫt üzre yine 

Nāẓımā ḫār-ı taʿalluḳdan olur mı reste gül 

 

125192 

Ġazel-i Nāẓım Efendi 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Seyr idelden ḥüsn ü eṭvārın o şūḫuŋ dūrdan 

Dest-şüst-i ārzū oldum behişt ü ḥūrdan 

 

2. ʿAks ider nūş-ı şarāb itdikce bezme gerdeni 

Bir ṣürāḥįdür ḳonılmış gūyiyā billūrdan 

[48b] 

3. Gāh mest [ü] gāh sāḥir gāh pür-ḫışm u ġażab 

Her zamān bir fitne peydā dįde-i maḫmūrdan 

 

                                                      
191 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
192 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
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4. Cevri muʿtād eyleyüp üftāde-i bį-çāreye 

İḥtirāz itmez misüŋ āh-ı dil-i meksūrdan 

 

5. Ᾱh olur elbetde kār-ı ʿāşıḳa şikeste-dil 

Hiç o āvāz-ı terennüm mi gelür rencūrdan 

 

6. Perde-pūş-ı ʿayb-ı ṣadr-ı iḥtirām-cā olsa da 

Mest-i ġam-ḫˇār olduġı idrāk olur ṭanbūrdan 

 

7. Vaḳt-ı feyż itse taḳarrüb Nāẓımā bir kimseye 

Nūr alur āteş-i ümmįd ile varsa Ṭūrdan 

126193 

Ġazel-i Nāẓım Efendi 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿįlü fāʿilün 

1. Ruḫsāra dökdi perçemüŋ ol mihribān bu şeb 

Ẓulmet içinde ḳaldı ser-ā-ser cihān bu şeb 

 

2. Her tār-ı çįn-i ṭurrede bir reng idüp ẓuhūr 

Ṣandım ki ḳopdı fitne-i āḫir zamān bu şeb 

 

3. Vardum ḫayāl-i zülfüŋ ile ḫˇāba ey perį 

Eṭrāfum aldı ʿaḳreb u mār u çıyan bu şeb 

 

4. Biŋ tįr-i cevre nāvek olup ġayrı çilleŋi 

Ṭāḳat mı ḳaldı çekmege ḳaşı kemān bu şeb 

 

5. Meh-tāba çıḳdı yār deyü aḫterān ile 

Ḳandįl ṭonandı şenlik idüp āsmān bu şeb  

 

6. Bįhūde ṣanma dāmen-i āfāḳı sürḫ-reng 

Elbet senüŋçün orada ḳan oldı ḳan [bu şeb] 

                                                      
193 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. 
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7. Dil şemʿ-i ḥüsn-i yārda pervāne şuʿlede 

Yandı kül oldı Nāẓım idüp terk-i cān [bu şeb] 

127194 

128195 

Ġazel-i Tercümān-ı ʿᾹlį Efendi 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

1. Süleymān-ı zamānum hiç saŋa beŋzer nigār olmaz 

Nice sįmurġ-ı dil ʿaşḳuŋla mūrāsā nizār olmaz 

 

2. Ṣaḳın aldanma dehrüŋ mālına emlākına cānā 

Gelen gitmekdedür kimse cihānda ber-ḳarār olmaz 

[49a] 

3. Çıḳup kürsiye vāʿiẓ ʿāşıḳānı eyleme taḥḳįr 

İden erbāb-ı ʿaşḳı ṭaʿn aṣlā behre-dār olmaz 

 

4. Nice ʿuşşāḳı Mecnūn eyledi o Leyli-i zülfüŋ 

ʿAceb var mı ṣaçuŋ fikriyle ʿaḳlı tār u mār olmaz 

 

5. Benüm zār oldıġum böyle efendi eyleme taʿyįb 

Gül içün gülsitān içre fiġān itmez hezār olmaz 

 

6. Raḳįbüŋ kūy-ı yārda ürdigin çoḳ görme itāsā 

Bu bir meşhūr meŝeldür kim köpeksüz hiç diyār olmaz 

 

7. Müdārā ile aġyāra yeter zār itdügüŋ ʿᾹlį 

Ne mümkindür olur elbet nihāl-i gülde ḫār olmaz 

129196 

                                                      
194 Sâmil D., G. 36 (7 Beyit), s. 34. [4. Beyit; “Miŝāl: miŝāli D.”] 

https://dergipark.org.tr/en/download/article-file/1279468 
195 Gelibolulu Mustafa Âlî Divanı’nda tespit edilememiştir. 
196 Başlıksız yazılmış Farsça bir şiirdir. 



96 

 

130197 

131198 

132199 

133200 

134201 

135202 

136203 

[51b] 

                                                      
197Başlıksız yazılmış Farsça bir şiirdir. 
198 Başlıksız yazılmış Farsça bir şiirdir. 
199 Başlıksız yazılmış Farsça bir şiirdir. 
200 Başlıksız yazılmış Farsça bir şiirdir. 
201 Başlıksız yazılmış Farsça bir şiirdir. 
202 Başlıksız yazılmış Farsça bir şiirdir. 
203 Başlıksız yazılmış Farsça bir şiirdir. 
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137204 

[Terci-bend] 

[Günāhį] 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Bülbül-i nevrūz-ıla nālişde nāyįlerdenüz 

Rastį-i ʿuşşāḳ içinde pür-nevāyįlerdenüz 

Ṣanma mānend-i ḥabāb-ı mey hevāyįlerdenüz 

ʿAşḳ meydānında baş oynar fedāyįlerdenüz 

Görmedük bāḳį beḳā gördük fenāyįler[denüz] 

Geçmişüz ḫodlıḳdan ey zāhid Ḫudāyįlerdenüz 

İḫtiyār itdük nemed āl-i ʿabāyįlerdenüz 

Ḳomazuz cām-ı müdām elden ṣafāyįlerdenü[z] 

Ḳana boyanduḳ şehįd-i Kerbelāyįlerdenüz 

Şāh-ı ḥaḳḳıçün ʿAlį-i Murtażāyįlerdenüz 

Şevḳ-ı Mevlānāyile Şems-i Ḍuḥāyįlerdenüz 

Ümmet-i Aḥmedden olduḳ Muṣṭafāyįlerdenüz 

 

2. Ḫırḳa-i tecrįd içinde gerçi pinhān olmışuz 

İbn-i Ᾱdem gibi mülk-i ʿaşḳa sulṭān olmışuz 

Geçmişüz öz kendümüzden şöyle ḥayrān ol[mışuz] 

Terk idüp tāc u ḳabā-yı dehri ʿuryān [olmışuz] 

Bir iki gün kim bu fānį evde mihmān olmışuz 

Kāse-lįs-i ḫˇāce-i erbāb-ı ʿirfān olmışuz 

Bir hilāl-ebrū ṣanem kūyında ḳurbān olmışuz 

Döne döne çarḫ-ı tennūrında büryān olmışuz 

Mihr-i meh-rūlar[la] gerçi ḫāk-i yeksān olmışuz 

Ẕerre-i nā-çįz iken meşhūr-ı devrān olmışuz 

[Şevḳ-ı Mevlānāyile Şems-i Ḍuḥāyįlerdenüz 

Ümmet-i Aḥmedden olduḳ Muṣṭafāyįlerdenüz] 

 

[52a] 

                                                      
204 Şaire ait herhangi bir divan tespit edilememiştir. 
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3. Biz boyun virdük belā bendine çākerler gibi 

Bulduḳ ol zencįr ile zįnet ġażanferler gibi 

Pāsbānuz maʿrifet gencįne ejderler gibi 

Ḥāmil-i esrār-ı ʿaşḳuz üştür-i nerler gibi 

Cāna başa ḳalmayup esrük dil-āverler gibi 

Fānį dünyānuŋ zebūnı olmaduḳ erler gibi 

Ḥaydar-ı vaḳtüŋ olup yanında Ḳanberler gibi 

Püşt-pā urduḳ felek farḳına serverler [gibi] 

Dürretü’t-tāc olmışuz ʿālemde gevherler gibi 

Ḳalbümüz ṣāf oldı mirʾāt-ı ḳalenderler gibi 

[Şevḳ-ı Mevlānāyile Şems-i Ḍuḥāyįlerdenüz 

Ümmet-i Aḥmedden olduḳ Muṣṭafāyįlerdenüz] 

 

4. Gül yüzüŋ fikriyle göŋlüm oldı cennetden ıraġ 

Külbe-i ʿaṭṭār içün lāzım degüldür bāġ u rāġ 

Ṭaʿn ider zāhid görüp sįnemde yer yer ḳanlu dāġ 

Ḥālet-i mecmūʿa-i gülden ne fehm eyler kelāġ 

Eylerüz biz her nefes şeh-bāz-ı ḳudsįlerle lāġ 

Cįfe-i dünyāya māʾil olmazuz mānend-i zāġ 

Tekye-i dilde uyarduḳ nūr-ı vaḥdetden çerāġ 

Virdi mihr-i ʿālem-ārānuŋ fürūġından ferāġ 

Füls-i aḥmerce degül yanumda laʿl-i şeb-çerāġ 

Baḳmazuz altun olursa ser-be-ser ṣaḥrā vü daġ 

[Şevḳ-ı Mevlānāyile Şems-i Ḍuḥāyįlerdenüz 

Ümmet-i Aḥmedden olduḳ Muṣṭafāyįlerdenüz]
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5. Cānuma şemʿ-i tecellānuŋ uralden pertevį 

Ẕerre ẕerre raḳṣ urur mānend-i Ṭūr-ı Mūsevį 

Ẓulmet-ābād-ı fenādur çünki dünyānuŋ evi 

Gūşe-i bį-tūşe-i faḳr içre olduḳ münzevį 

Ne ḳalur ḳuds-i Ḫalįlullah ne deyr-i ʿĮsevį 

Ḳandadur nūş-ı devrān ya tāc u taḫt-ı Ḫüsrevį 

Ṣūreti ḳo ʿaşḳa olduŋsa mürįd-i maʿnevį 

Def ü nāy-ıla semāʿ it Mevlevį ol Mevlevį 

Bir Günāhįveş olup nūr-ı celālüŋ pertevį 

Geh ġazel naẓm eylerüz gāhį kelām-ı Meŝnevį 

[Şevḳ-ı Mevlānāyile Şems-i Ḍuḥāyįlerdenüz 

Ümmet-i Aḥmedden olduḳ Muṣṭafāyįlerdenüz] 

138205 

Tercįʿ-bend-i Saʿdü’l-ḥayāt Seyyidü’l-memāt Merḥūm Tābį Dede 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Es-selām ey vāḳıf-ı sırr-ı ezel baḥr-i ʿulūm 

Es-selām ey Kaʿbe-i ʿuşşāḳ-ı sulṭān-ı rüsūm 

Es-selām ey ḫāk-i pānuŋ sürme-i çeşm-i nücūm 

Es-selām ey dergehüŋ melceʾ-i ḫāṣṣ u ʿumūm 

Es-selām ey vāriŝ-i ʿilm-i Nebį Monlā-yı Rūm 

Es-selām ey Mehdį-i dįn hādį-i cümle ʿumūm 

 

2. Ehl-i Ḥaḳ olan saŋa lāzımdur itmek iḳtidā 

Ehl-i Ḥaḳḳa çünki sen olduŋ delįl u muḳtedā 

Hem senüŋ ʿilmüŋle şöhret buldı dįn-i Muṣṭafā 

Muṣṭafānuŋ maẓharı sensin bi-ḥaḳḳın Murtażā 

[Es-selām ey vāriŝ-i ʿilm-i Nebį Monlā-yı Rūm 

Es-selām ey Mehdį-i dįn hādį-i cümle ʿumūm] 

[52b]

                                                      
205 Şaire ait herhangi bir divan tespit edilememiştir.  
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3. Mevlevįler ḫaylinüŋ ḫünkārı sensin şāhısun 

Āsmān-ı kibriyānuŋ şemsi sensin māhısun 

ʿᾹrif-i sāliklerüŋ ḳalbinde ẕikru’llāhsun 

On sekiz biŋ ʿālemüŋ maḳbūlısun dil-ḫˇāhısun 

[Es-selām ey vāriŝ-i ʿilm-i Nebį Monlā-yı Rūm 

Es-selām ey Mehdį-i dįn hādį-i cümle ʿumūm] 

 

4. Maġz-ı Ḳurʾān esenin ḳılsun şurūʿ-ı Meŝnevį 

Mevlevį olsun ki sensin reh-nümā-yı Mevlevį 

Hem senüŋ ʿaşḳuŋla memlūdur benüm göŋlüm evi 

Şāh-ı ʿālemsin eyā sulṭān-ı taḫt-ı maʿnevį 

Es-selām ey vāriŝ-i ʿilm-i Nebį Monlā-yı Rūm 

Es-selām ey Mehdį-i dįn hādį-i cümle ʿumūm 

 

5. Saŋa bįʿat eyleyüp dervįş olanlar şāh olur 

Sırr-ı eşyāya kemāhį şübhesiz āgāh olur 

Fırḳa-i nācįdür anlar cümle ehlu’llāh olur 

Aŋlayup kendi vücūdın küntü kenzu’llāh olur 

[Es-selām ey vāriŝ-i ʿilm-i Nebį Monlā-yı Rūm 

Es-selām ey Mehdį-i dįn hādį-i cümle ʿumūm] 

 

6. Sen Mesįḥā sırrını ʿālemde icrā eyledüŋ 

Nice ölmüş dilleri nuṭḳuŋla iḥyā eyledüŋ 

Her öli kim sen diriltdüŋ pür-Mesįḥā eyledüŋ 

ʿᾹlemi seyrāna ṣalduŋ bį-ser ü pā eyledüŋ 

[Es-selām ey vāriŝ-i ʿilm-i Nebį Monlā-yı Rūm 

Es-selām ey Mehdį-i dįn hādį-i cümle ʿumūm]
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7. ʿᾹṣiyüm cürmüm baġışla ḫāndānuŋ ḥaḳḳıçün 

Sāḳį-i kevŝer ʿAliyyü’l-Murtażānuŋ ḥaḳḳıçün 

Ḳıl şefāʿat nūr-ı çeşm-i Muṣṭafānuŋ ḥaḳḳıçün 

Tābį bendeŋ bir faḳįrüŋdür Ḫudānuŋ ḥaḳḳıçün 

[Es-selām ey vāriŝ-i ʿilm-i Nebį Monlā-yı Rūm 

Es-selām ey Mehdį-i dįn hādį-i cümle ʿumūm] 

 

8. Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafā vü Murṭażānuŋ sırrısın 

Bir Ḥüseyn iki Ḥasan zeyne’l-ʿabānuŋ sırrısın 

Caʿfer ü Mūsį-i Kāżım evliyānuŋ sırrısın 

Dörd Muḥammed üç ʿAlį ṣāḥib-livānuŋ sırrısın 

[Es-selām ey vāriŝ-i ʿilm-i Nebį Monlā-yı Rūm 

Es-selām ey Mehdį-i dįn hādį-i cümle ʿumūm] 

 

139206 

Ġazel-i Şāhidį Ṣāḥib-i Tuḥfe 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Mevlevįler köçegi ol ṣanma ki külehi 

Def ü nāy-ıla semāʿ ile ṣalın gāh ü gehį 

 

2. Sen ki çarḫ urasın ey zühre-cebįn şįve ile 

İndirürsün yere neẓẓāre içün mihr ü mehi 

 

3. Sen ki dervįş olasın ʿaşḳ-ıla kim görse diye 

ʿAşḳı gör kim ḳul ider şuncalayın pādişahı 

[53a] 

4. Mevlevįler ki beḳā gülşeni bülbülleridür 

Ey gül-i bāġ-ı cemāl ol bularuŋ ʿişve rehi 

 

5. Ḥüsn-ile gerçi ki sensin şeh-i şāhān-ı cemāl 

Ṣıdḳ-ıla ol yine dervįşlerüŋ ḫāk-i rehi 

                                                      
206 Şaire ait herhangi bir divan tespit edilememiştir. 
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6. Ney-şekerdür bularuŋ her biri bir ḳand-i nebāt 

Dem-be-dem nāle iderse buları ṣanma tehi 

 

7. Sen ki devr eyleyesin reşk ide ṭāvus-ı cinān 

Şāhidį ḳarşuŋa ḥayrān zehį devr-i zehį  

 

140207 

[Murabba] 

[Firāḳį] 

Mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün mefāʿįlün 

1. Ṭarįḳ-i ġamda bir dil-ḫasta gördüm yaṣdanur ṭaşı 

Batur dāġ-ı derūn-ı ḫūn-ı dilden etmegi aşı 

Fenā yolında yoġ olmış ne yārı var ne yoldaşı 

Zebān-ı remz ile bu maṭlaʿı oḳur gözi yaşı 

 

2. Güẕer ḳıldum ṣabāveş ṣubḥ-dem bir kūhsār üzre 

Naẓar ṣaldum gözüm ṭuş oldı bir ḫoş lāle-zār [üzre] 

İki göz çeşme bünyād eylemişler bir mezār üzre 

Yazılmış surḫ-ıla iki gözüm ol çeşme-sār üzre 

 

3. Sitanbul şehrine vardum yigitlik ġavġa ānında 

Delüḳanlulıḳ eyyāmı bulanuḳlıḳ zamānında 

Ṭurup bir ʿāşıḳ-ı şūrįde-dil ḳırḳ çeşme yanında 

Oḳur gūyā bu maṭlaʿ bir aḳarṣudur zebānında 

 

 

4. Yüzümde ʿārıżum faṣl-ı ḫazānda bāġa beŋzer çoḳ 

Ḳara ṭopraġa düşmiş bir ṣaru yapraġa beŋzer çoḳ 

İçinde ḳanlu ḳanlu dāġlar var ṭaġa beŋzer çoḳ 

Ṭaşumda cūş iden yaşum ḳızıl ırmaġa beŋzer [çoḳ] 

                                                      
207 Şaire ait herhangi bir eser tespit edilememiştir.  
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5. Firāḳįyem şehā fennümde ben de fāʾiḳüm ḥaḳḳā 

Uyar her ḳavlüme fiʿlüm yolumda ṣādıḳum ḥaḳḳā 

Ḥaḳįḳatde ne deŋlü medḥ olunsam lāyıḳum ḥaḳḳā 

Gözi yaşlu ġarįbüm baġrı başlu ʿāşıḳum ḥaḳḳā 

141208 

[53b] 

[54a] 

142209 

Tercįʿ- bend-i ʿAskerį 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Baŋa dirdi şefḳat-ile pend idüp her dem dedem 

Çekme dünyā-yı denįçün ey püser bir laḥẓa ġam 

Ḫāk olursuŋ varlıġuŋ olur senüŋ bir gün ʿadem 

Aṣṣı ḳalmaz gel naṣįḥat gūş ḳıl ṣoŋra n’edem 

Bāġda bülbül terennüm birle söyler dem-be-dem 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem 

 

2. Sen eger Ḳārūn-ı vaḳt olsaŋ emįrüm māl ile 

Ya Ferįdūn ü Cem olsaŋ devlet ü iḳbāl ile 

Rüstem u Sehrāb u Sām olsaŋ da yāl u bāl ile 

ʿᾹḳıbet dest-i ecel pā-māl ider bir al ile 

Cümle eşyā dil olup söyler zebān-ı ḥāl ile 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem

                                                      
208 Gelibolulu Mustafa Âlî D., Mş. (5 Bend), s. 424-425. [3. Bend; “iʿānet: riʿāyet D.” // 4. Bend; 

“maḥżarında: maḥżarından D.”; “itsün: itmez D.”; “eylemez çünkim: eylemezmiş çünki D.” // 5. Bend; 

“bir: biŋ D.”; “bir: bu D.”] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0 
209 Askerî Divanı’nda tespit edilememiştir.  



104 

 

3. Nice bir żāyiʿ ola ʿömrüŋ ġam-ı dünyā ile 

Gice vü rūzuŋ hemįşe ġuṣṣa-i ferdā ile 

Rind iseŋ ḫum-ḫāneyi pür eyle hūy u hā ile 

Gice gündüz ʿişret eyle bir melek-sįmā ile 

Dir saŋa ṭabl u naḳāre dem-be-dem ṣurnā ile 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem 

 

4. Bu fenā dārında āḫir olısardur rıḫletüŋ 

Bį-beḳādur pāy-dār olmaz esās-ı rıfʿatüŋ 

Var-ısa bir ẕerre ey ġāfil başında devletüŋ 

Mihrin ile kendüŋe eglence bir meh ṭalʿatuŋ 

Kūs-ı şehden yād ḳıl her laḥẓa rūz-ı nevbetüŋ 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem 

 

5. Bunda ne şāh u gedā ḳalur ne ḫod bāy u faḳįr 

Nev-civānsın deyü mihr itmez saŋa bu dehr-i pįr 

Bārį bir ġonca-dehen ṭıfluŋ yolında ol esįr 

Ġuṣṣa vü şādį gerek ʿārif olan yanında bir 

Ᾱh u efġān eyleyüben dir saŋa her dem nefįr 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem 

 

6. Ḥikmet u fażl u kemāl-ile olursaŋ ẕü-fünūn 

ʿᾹḳıbet yeksān ider ḫāke seni bu dehr-i dūn 

ʿAşḳ-ı pāki ile bārį kendüŋe sen reh-nümūn 

Kākül-i dilber yeter boynuŋa zencįr-i cünūn 

Hey yaban dįvānesi fehm it ne söyler erġanūn 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem
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7. Ḥaḳ buyurmışlar durur şād olsun ervāḥ-ı selef 

Ata pendin gūş iden ferzend olmaz nā-ḫalef 

Sįm ü zer üstine müdbirler gibi gel çekme kef 

Kendü elüŋle gözüŋ görürken it mālın telef 

Saŋa meclisde zebān-ı ḥāl-ile dir çeng ü def 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem 

 

8. Ey gedā yetmez mi ʿibret dünyede Ḳārūn saŋa 

Ṭaʿn iderse ġam degül var ʿişret-i her dūn saŋa 

[54b] 

Ḳan bahādur nūş eyle bāde-i gülgūn saŋa 

ʿᾹḳıbet cām-ı ecel ṣunsa gerek gerdūn saŋa 

Fehm ḳılduŋ mı ne dir sanṭūr ile ḳānūn saŋa 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem 

 

9. Ṭutalum el virdi devlet ṭāliʿ-i mesʿūd ile 

Her zamān olmaz muḳārin bir kişi maḳṣūd ile 

ʿÖmri geçdi ehl-i dünyānuŋ ziyān u sūd ile 

ʿᾹrifüŋ nā-būdı bir olur yanında būd ile 

Rūz u şeb dir saŋa meclisde kemānçe ʿūd ile 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem 

 

10. Bu fenā bezminde yeksāndur gedā faġfūr ile 

Bu sifāl ile içer ol kāse-i faġfūr ile 

Ger Süleymān ol berāber sen bir ednā mūr ile 

Sįm ü zer yanında bir olsun senüŋ menḳūr ile 

Şevḳle her dem ḳopuz dir naġme-i ṭanbūr ile 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem
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11. Merd olanlar ülfet itmez ḳaḥbe-i dünyā ile 

Geçinür ehl-i tecerrüd gibi istiġnā ile 

Rind-i dürd-āşām olanlar baş ḳoşar ṣahbā ile 

Ᾱşināluḳ kesbin it bir māh-ı rūḥ-efzā ile 

Gūş ḳılduŋ mı ne dir ber-baṭ saŋa şeş-tā ile 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem 

 

12. Manṣıb-ı dünyāya yoḳdur pādişāhum iʿtibār 

Kimseye bāḳį degüldür gözin aç bu rūzgār 

Ẕillet ile ʿāḳıbet olsaŋ gerekdür ḫāk-sār 

Bārį manẓūruŋ ola cehd ile bir zįbā nigār 

Saŋa her dem zārılıḳlar eyleyüp dir mūsįḳār 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem 

 

13. Ḳanı Cemşįd ü Sikender ḳanı Kāvūs-ile Key 

Kim ġurūrından dimezlerdi bular insāna şey 

Şimdi bir vādįye düşmişler iletmez kimse pey 

ʿᾹrif iseŋ nūş ḳıl gül-çehrelerle cām-ı mey 

Her nefes āvāz-ıla söyler saŋa bezm içre ney 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem 

 

14. Kimseye virmez murādı üzre el çün rūzgār 

İrmesün āyįne-i kalbüŋe andan inkisār 

Serv-ḳadler pāyına ḳıl cān u dil naḳdin niŝār 

Sāde-rūlar birle ʿişret eyle her leyl ü nehār 

Meclis içre çār-pāre saŋa söyler zār zār 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem
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15. Var ise bir ẕerre deŋlü sende ger idrāk ü hūş 

Ḫāṭırın bir kimsenüŋ rencįde itme eyle ḫoş 

Merdüm-āẕār olma tek var ol hemįşe bāde-nūş 

Çün giderseŋ fānį dünyādan muḳarrer eli boş 

Dir saŋa pend eyleyüp her laḥẓa pįr-i mey-fürūş 

[Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem] 

[55a] 

16. Ġāfil olma aç gözin gezme hemįşe serserį 

Pįşvā ḳıl kendüŋe cehd eyle gel bir serveri 

Bendeveş ırma irādet āsitānından seri 

İbn-i vaḳt ol ḳįl ü ḳāli terk idüp gel sen berį 

Ehl-i ḥāl ol virdüŋ olsun dem-be-dem ey ʿAskerį 

Geçdi dün ferdāyı ḳo ʿālem bugündür dem-be-dem 

143210 

144211 

Ġazel-i ʿİzzet Beg 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ḥükm-i taḳdįrde hüşyār ile ġāfil birdür 

Ḳısmet-i rūz-ı ezel ʿālim ü cāhil birdür 

 

2. Sūḳ-ı tevfįḳde endāze vü mįzān olmaz 

Feyż-i Mevlāya göre nāḳıs u kāmil birdür 

 

3. Māniʿ-i devlet olur ādeme ifrāṭ-ı ẕekā 

Bezm-i iḳbālde mecnūn ile ʿāḳil birdür 

 

4. Ḥaḳḳa teslįm olagör saʿy ile olmaz devlet 

Olsa tevfįḳ-i Ḫudā maḳdem ü kāhil birdür

                                                      
210 Başlıksız yazılmış Farsça bir şiirdir. 
211 İzzet Divanı’nda tespit edilmemiştir.  
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5. Bir olur ʿadl-i İlāhįde Süleymān ile mūr 

Dergeh-i Ḥaḳda hemān şāh ile sāʾil birdür 

 

6. Ḳuvvet-i ṭāliʿe baḳ istemez istiʿdādı 

Manṣıb-ı devlete nā-ḳābil ü ḳābil birdür 

 

7. Yine erbābı bilür ehl-i kemālin ḳadrin 

Bezm-i cühhālde [bil] ḥaḳḳ ile bāṭıl birdür 

 

8. Vāṣıl-ı nezd-i Ḫudā eyleyemez ḳįl ile ḳāl 

Genc-i vaḥdetde hemān sākit u ḳāʾil birdür 

 

9. ʿİzzetā raḥmet-i Ḥaḳ nįk ü bede yeksāndur 

Yaġsa bārān-ı kerem baḥr ile sāḥil birdür
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SONUÇ 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY00147 numarada kayıtlı olan 

Mecmû’a-i Eş’âr ve Makâlât-ı Mahbûbiyye adlı şiir mecmuasının istinsah tarihi ve 

müstensihi hakkında bilgi yoktur. İncelemesi ve karşılaştırmasını yaptığımız mecmuanın 

25b-54b varakları arasında 39 şair tespit edilmiştir. Bunlardan Attâr Kâmil, Egribozlu 

Bekri Paşa, Kâmilî, Râsim Efendi, Tâbî Dede olmak üzere 5 şairin kimlik tespiti 

yapılamamıştır.  

Mecmuada 16. yüzyıl ile 19. yüzyıl arasındaki şairlerin şiirleri vardır. Kimliği tespit 

edilen 35 şairin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmamıza konu olan 

şiirlerin sayısı 146 olarak tespit edilmiştir. Nazım şekilleri olarak 59 gazel, 55 müfred, 4 

kıt’a, 3 terci-bend, 1 kaside, 1 nazm, 1 muaşşer, 3 müstezad, 2 murabba, 1 muhammes, 1 

tuyuğ bulunmaktadır. Bunun dışında kalan bazı şiirler ise Arapça ve Farsçadır.  

Mecmuada geçen şiirlerin içeriğine bakıldığında Klasik geleneğin yanında yer yer Tekke-

Tasavvuf şiirlerine de rastlamak mümkündür. Bazı şiirler de ise gemi yapımı ve 

gemicilikte kullanılan kavramlar üzerinde durulmuştur. Örneğin Sâmil’e ait olan 95. 

şiirde dülger, mıh, enser, direk, erre, zencir gibi denizciliğe ait terimler yer almaktadır. 

Yine aynı şekilde Tobhaneli Safvet’e ait olan 119. şiirde gemi, pusula, arma, korsan, 

fırtına, kürek, sandal, lenger, liman, dümen, kıç, donanma, girdab, tufan gibi terimler 

kullanılarak adeta bir gemi tasvir edilmiştir. Hilmî ve Aynî’nin fes redifli şiirlerinde 

Osmanlıda fesin kullanımı ile ilgili bilgiler verilmiştir. Sâmil Efendi başlığıyla verilen 

şiirin son beytinde Aynî mahlası kullanılmıştır. Sâmil Efendi’nin “rûzgâr, nedendür, 

yatdum” redifli gazeli; Sermed Efendi’nin ikileme şeklinde yazdığı “hazerüm var 

hazerüm” redifli gazeli; Vahîd Efendi’nin “sabah, sensüz” redifli gazeli divanları 

basılmasına ragmen bu şiirler divanlarda mevcut değildir. Divanları basılmayan veya 

üzerinde çalışma yapılmayan Attâr Kâmil’in “sabah, kadeh, muhabbet” redifli gazeli; 

Safvet Efendi’nin “belâ-yı ibtilâ, ruhsâr-ı alından” redifli gazeli; Râsim Efendi’nin 

“perçemün” redifli gazeli; Sâib Efendi’nin “ruhsâr-ı alından, sensüz, belâ-yı ibtilâ, sabah, 

bir dil bir de âyîne” redifli gazeli; Nâzım Efendi’nin “gül, ey bülbül, bu şeb” redifli gazeli 

sevgilinin güzelliklerini ve eziyetlerini dile getiren şiirlerdir. Günâhi’nin yazdığı terci-

bendi Mevlevi şairi olduğuna dair bilgiler vermektedir. Tâbî Dede’nin yazdığı terci-bend 

ise naat özelliği taşımaktadır. Askerî’nin terci-bendinde ise hikemî tarzına uygundur. 
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Mecmuada geçen bazı şiirler; aşk, acı, özlem, kavuşma arzusu gibi konuları işlemektedir. 

Diğer şiirler ise ilahi aşkı, peygamber sevgisi ve Mevlevi konularını ele almıştır. 
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